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DE

1. Allgemeine Informationen

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen vor dem ersten Gebrauch und bewahren Sie
sie fur den Zeitraum der Benutzung auf (Abb. 9). Dieses Produkt erfillt die EU-Verordnung
VO 2016/425 und entspricht der jeweils gultigen EN 1077. Im Rahmen dieser Norm werden
die Helme auf Stol3ddédmpfung, Durchdringung, Abstreifung, Kinnriemenfestigkeit und
Abdeckzonen geprift. Soweit am Helm entsprechend ausgewiesen, wurde er zuséatzlich
nach der US-amerikanischen Norm ASTM F 2040 zertifiziert. Die Konformitétserklarung
(Abb.10) fir dieses Produkt nach der VO 2016/425 steht unter www.uvex-sports.com/ce
zum Download bereit. Klasse A oder Klasse B: ,Helme der Klasse A und der Klasse B

sind fur alpine Skildufer, Snowboarder und &hnliche Gruppen (Abb. 12 und 13). Helme der
Klasse A bieten verhéltnisméalig mehr Schutz. Helme der Klasse B kénnen mehr Belliftung
und besseres Horen bieten, schiitzen aber einen kleineren Bereich des Kopfes und geben
ein geringeres Mal} an Durchdringungsfestigkeit.“ (Quelle: EN 1077). Das Siegel ,Gepriifte
Sicherheit” (GS-Siegel, Abb. 11) garantiert, dass Sicherheit und Qualitat des vorliegenden
Produktes durch externe Prifung bestatigt wurden. Es ist ein freiwilliges Sicherheitssymbol,
das der TUV ausstellt. Warnhinweis (Abb. 15): Bei Berihrung mit Kohlenwasserstoffen
(Abb. 16), Reinigungsflussigkeiten (Abb. 17), Farben (Abb. 18), Abziehbildern (Abb. 19) oder
anderen dufleren Einflissen (Abb. 20) kann der Helm beschadigt werden. Dieser Ski- und
Snowboardhelm stellt nach dem heutigen Stand der Technik den bestmdglichen Schutz fir
den Kopf gegen &uRere Beeintrachtigungen dar. Er kann jedoch niemals die Garantie fir den
Ausschluss von Verletzungen sein.

2. Kauf eines Skihelms

2.1 Richtige Positionierung

Achten Sie darauf, dass der Helm waagerecht auf dem Kopf positioniert wird (Abb. 6). Der
Helm sollte weder zu weit am Hinterkopf sitzen (Abb. 7), da sonst die Stirn ungeschutzt ware,
noch sollte der Helm zu tief in die Stirn gezogen werden, da er in dieser Position die Sicht
beeintrachtigen kdnnte (Abb. 8). Die ideale Position ist erreicht, wenn der Helm zwei Finger
breit Uber der Augenbraue sitzt.

@ 2.2 Fester Sitz @

Die Prifung eines festen Sitzes erfolgt durch leichtes Kopfschitteln mit gedffnetem
Gurtband. Dabei darf der Helm seinen Sitz nicht &ndern. Eine optimale Passform ist
erforderlich, damit der Helm seine Sicherheitsfunktion zu 100 % erfullt.

2.3 Anpassung des Gurtbandsystems

2.3.1 Helme mit Gurtbandverteiler:

Positionieren Sie den Gurtbandverteiler (Abb. 4), der als Fixpunkt des zusammenlaufenden
Schlafen- (Abb. 1) und Hinterkopfbandes %Abb. 2) zu verstehen ist, so, dass das Gurtband
fingerbreit unter den Ohren zusammenlautt. Die Gurtbdnder mussen beim Anpassen des
Gurtbandverteilers auf der rechten und linken Seite jeweils separat auf die richtige Léange
gezogen werden und missen straff unter dem Kinn anliegen.

2.3.2 Helme ohne Gurtbandverteiler:
Einige Helme haben keinen Gurtbandverteiler. In diesem Fall wird nur die Ldnge der Bander
am Rastverschluss eingestellt.

2.3.3 Verschluss:
Die meisten unserer Helmmodelle sind mit einem Rastverschluss ausgestattet, welcher leicht
mit einer Hand bedienbar ist. Die Entriegelung erfolgt durch Druck auf die rote Taste (Abb. 3).

Der Rastverschluss kann zu Komfortzwecken gelockert werden, ohne das Gurtsystem
komplett zu 6ffnen. Vor Fahrtantritt ist das Rastsystem jedoch komplett zu schliel3en.
Das Schloss darf hierbei nicht auf dem Kinn aufliegen.

2.4 GréBenanpassung

Mit dem Gréfienanpasssystem kdnnen Sie die GréRe lhres Helms individuell einstellen.
Setzen Sie ihn dazu in der richtigen Position auf und drehen Sie am Verstellrad auf der
Rickseite des Helms — im Uhrzeigersinn wird das GroRensystem enger, gegen den
Uhrzeigersinn wird es lockerer (Abb. 5).
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2.5 Visier
Falls Sie einen Visierhelm gekauft haben, beachten Sie bitte die zusétzlich beigelegte
Broschire mit den Hinweisen zum Visier.

3. Pflege, Reinigung und Aufbewahrung

Einige unserer Helme haben eine herausnehmbare, waschbare Innenausstattung. Hierfir
empfehlen wir ausschliellich Handwasche mit mildem Seifenwasser oder stark verdiinntem
Feinwaschmittel. Die Trocknung soll bei Raumtemperatur an einem trockenen Ort erfolgen.
Das gilt ebenfalls fur die Reinigung der Helmschale. Durch zu hohe Temperaturen oder
starke UV-Bestrahlung kann Ihr Helm Schaden nehmen. Lagern Sie ihn deshalb nicht tber
60 °C, was beispielsweise in einem PKW erreicht werden kann. Bewahren Sie den Helm an
einem trockenen Platz auf. Entsorgung: Bitte beachten Sie, dass Helme nicht im Hausmiill
entsorgt werden dirfen, sondern bei einer kommunalen Sammelstelle bzw. Wertstoffhéfen
abgegeben werden missen.

4. Sicherer Gebrauch

Dieser Helm ist ausschlieRlich fur den Ski- und Snowboardsport, jedoch nicht fiir motorisierte

Zweirader (Abb. 14), Fahrzeuge oder andere Sportarten geeignet. Keine Verdnderungen an

der Helmschale vornehmen. Niemals anbohren oder Gegenstande anschrauben. Fir die

Instandsetzung sind ausschlielich Originalteile zu verwenden, und es durfen nur die von

Ensg;]ejgg ebenen Systeme und Geréate verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an lhren
achhandler.

Durch nicht vom Hersteller freigegebenes Zubehér und Anbauteile (dazu zahlen auch
Aufkleber, Etiketten und Lackierungen) erlischt die Zulassung des Helmes und es kann
keine Gewahrleistung mehr ibernommen werden. Infolge eines Sturzes bzw. eines
stérkeren Aufpralls kann die Schutzwirkung der Helmschale stark beeintrachtigt werden,
selbst wenn aullerlich keine Beschadigung zu erkennen ist. Wechseln Sie einen Helm
deshalb danach unbedingt aus und verwenden Sie nie einen Helm, der in einen Unfall
verwickelt war.

Alle Bauteile eines Helmes unterliegen einer gewissen Alterung abh&ngig von
Behandlung, Wartung und Abnutzungsgrad, der abhéngig ist von der Intensitét der

@ Benutzung und den konkreten Einsatzbedingungen. Bei optimalen Lagerbedingungen @
(kahl, trocken, vor Tageslicht geschitzt; kein Kontakt mit Chemikalien; ohne
mechanische Quetsch-, Druck-, oder Zugbelastung) und ohne Benutzung betragt
die maximale Lebensdauer 8 Jahre nach dem am Helm gekennzeichneten
Produktionsdatum. Diese darf im Gebrauch nicht Gberschritten werden, auch wenn sich
das Produkt optisch in einem guten Zustand befindet. Die Helme unserer Marke miissen
unter Sicherheitsaspekten in Abhangigkeit von der Intensitdt der Nutzung nach 3-5
Jahren ab dem ersten Gebrauch ausgetauscht werden.

EN

1. General Information

Please read the following information before using the helmet for the first time and keep it
in a safe Flace for as long as you use it (Fig. 9). This product satisfies the requirements of
EU Regulation 2016/425 and complies with EN 1077 as amended. Within the scope of this
standard, the helmets are tested for shock absorption, penetration resistance, slippage, chin
strap strength and covera%e zones. If shown accordinglg on the helmet, it has also been
certified in accordance with the US standard ASTM F 2040. The declaration of conformity
(Fig.10) for this product as per EU Regulation 2016/425 can be downloaded from www.
uvex-sports.com/ce. Class A or Class B: “Class A and Class B helmets are for alpine skiers,
snowboarders and similar groups (Fig. 12 and 13). Class A helmets offer relatively more
protection. Class B helmets may offer more ventilation and better hearing, but protect a
smaller area of the head and give a lesser degree of protection for penetration.” (Source:
EN 1077) The “Geprufte Sicherheit” mark (“Tested Safety” mark, Fig. 11) guarantees that
the safety and quality of the product has been confirmed by external testing. It is a voluntary
safety certification mark issued by TUV (German Technical Inspectorate). Warning gFig. 15):
The helmet may be damaged if it comes into contact with hydrocarbons (Fig. 16), cleaning
fluids (Fig. 17), paint (Fig. 18), decals éFig. 19) or other external influences (Fig. 20). This
ski and snowboarding helmet is manufactured using state-of-the-art technology to provide
the best possible protection for the head against injury from external factors. However, it can
never guarantee absolute protection from injuries.
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2. Buying a ski helmet

2.1 Correct positioning

Make sure that the helmet sits levelly on your head (Fig. 6). The helmet should not sit too far

back on your head (Fig. 7) as this would leave your forehead unprotected, nor should it be

El)_ulled too deeply over your forehead, as it could impair your vision in this position (Fig. 8).
he ideal position is for the helmet to sit two fingers’ width above the eyebrows.

2.2 Snug fit

Check for a snug fit b shaking your head slightly with the chin strap open. This must not
cause the helmet to shift. An ideal fit is required for the helmet to fully perform its safety
function.

2.3 Adjusting the straps

2.3.1 Helmets with strap dividers:

Position the strap divider (Fig. 4), which is to be understood as the fixed point where the
temple (Fig. 1) and head straps (Fig. 2) converge, in such a way that the straps meet a
finger’s width under the ears. When adjusting the strap divider each strap has to be adjusted
separately to the right length on the left and right side and must lie snugly under your chin.

2.3.2 Helmets without strap divider.
Some helmets do not have a strap divider, in which case only the length of the straps is
adjusted at the snap lock.

2.3.3 Closure:
Most of our helmets have a snap lock which is easy to use with one hand. Unlock it by
pressing the red button (Fig. 3).

For reasons of comfort, the snap lock can be loosened without completely opening the
strap system. However, the snap locking system must be completely closed before you
start skiing or snowboarding. The lock must not sit on your chin.

2.4 Size adjustment

The size adjustment system allows the size of the helmet to be adapted to each individual.
Put the helmet on in the right position and turn the adjusting dial on the back of the helmet,
clockwise for a tighter fit, anti-clockwise for a looser fit (Fig. 5).

2.5 Visor
If you have bought a helmet with a visor, please see the separate brochure provided with
instructions on the visor.

3. Care, cleaning and storing

Some of our helmets have a removable, washable interior trim. We recommend that you only
wash it by hand using mild soapy water or highly diluted mild detergent. Allow to dry at room
temperature in a dry place. The same applies to the cleaning of the helmet shell. Excessively
high temperatures or strong UV radiation can damage your helmet, so do not store it at
temperatures of above 60°C, which can occur inside a car, for example. Keep your helmet in
a dry place. Disposal: Please note that helmets may not be disposed of in household waste
but must be dropped off at a municipal collection point or a recycling center.

4. Safe use

This helmet is intended only for skiing and snowboarding, not for motorized two-wheelers
(Fig. 14), vehicles, or other kinds of sports. Please do not make any changes to the helmet
shell. Never drill holes in it or screw items onto it. Only use original parts for maintenance,
and only the systems and devices approved by us. Please contact your dealer for support.

The use of accessories and attachments (including decals/stickers, labels and paint
coatings) invalidates the helmet approval and a warranty can no longer be provided.
Following a fall or major impact, the protective effect of the helmet shell may be severely
impaired, even if no external damage is visible. Therefore, be sure to replace a helmet
afterwards, and never use a helmet that has been involved in an accident.

All helmet components are affected by a certain amount of degradation depending on
their handling, maintenance and degree of wear, which depends on the intensity of use
and specific conditions of use. Under ideal storage conditions (cool, dry place, protected
from daylight; no contact with chemicals; without mechanical crushing, pressure or
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tensile stress) and without use, the maximum service life is 8 years after the production

date printed on the helmet. The helmet must not be used past this date, even if the

groduct looks like it is in good condition. For safety reasons, our brand’s helmets must
e replaced every 3-5 years after initial use, depending on the intensity of use.

ES

1. Informacién general

Por favor lea la siguiente informacion antes de usar el producto por primera vez y consérvela
mientras siga usandolo (fig. 9). Este producto cumple con el Reglamento de la UE 2016/425
y se ajusta a la norma EN 1077 aplicable. En el marco de esta norma, los cascos se prueban
en cuanto a absorcion de impactos, resistencia a la perforacion, resistencia al deslizamiento,
resistencia de la correa de la barbilla y zonas de cobertura. Si se indica en el casco, también
ha sido certificado segun la norma estadounidense ASTM F 2040. La declaracion de
conformidad (fig. 10) de este producto conforme al Reglamento 2016/425 esta disponible
para su descarga en www.uvex-sports.com/ce. Clase A o clase B: «Los cascos clase Ay
clase B estan disefiados para esquiadores alpinos, snowboarders y grupos similares (fig. 12
y 13). Los cascos de la clase A ofrecen una proteccidn relativamente mayor. Los cascos de
clase B pueden proporcionar mas ventilacion y una mejor audicion, pero protegen un area
mas pequeiia de la cabeza y proporcionan un menor grado de resistencia a la perforacion».
(Fuente: EN 1077). El sello Geprufte Sicherheit («Seguridad comprobada») o GS (fig. 11)
garantiza que la seguridad y la calidad de este producto han sido conﬁrma_l_das_rpor medio de
pruebas externas. Es un simbolo de seguridad voluntario emitido por la TUV (Technischer
Uberwachungs-Verein, organizacion para la inspeccion técnica). Advertencia (ﬂ%. 15): El
contacto con hidrocarburos (fig. 16), liquidos de limpieza (fig. 17), pintura (fig. 18), pegatinas
(fig. 19Lu otras influencias externas (fig. 20) puede dafiar el casco. Este casco para esqui

y snowboard representa, conforme a los estandares técnicos actuales, la mejor proteccion
posible para la cabeza contra dafios externos. Sin embargo, nunca se puede garantizar que
no se produzcan lesiones.

2. Compra de un casco de esqui

@ 2.1 Posicion correcta @
Asegurese de que el casco esta posicionado horizontalmente en la cabeza (fig. 6). El casco
no debe estar colocado ni demasiado atras en la cabeza (fig. 7?, ya que se dejaria la frente
desprotegida, ni tampoco deberia quedar demasiado abajo en la frente, ya que podria
obstaculizar la vista en esta posicién (fig. 8). La posicion ideal se logra cuando el casco esta
a dos dedos de ancho por encima de las cejas.

2.2 Ajuste firme

Para comprobar que esté bien ajustado, sacuda ligeramente |la cabeza con la correa abierta.
Al hacerlo, el casco no debe cambiar su posicion. Se requiere un ajuste 6ptimo para que el
casco cumpla al 100 % con su funcion de seguridad.

2.3 Ajuste del sistema de correas

2.3.1 Cascos con divisor de correas:

Coloque el divisor de las correas (fig. 4), que actia como punto fijo de las correas laterales
(fig. 1) y las correas traseras de la cabeza (fig. 2), de manera que las correas converjan a un
dedo de distancia por debajo de las orejas. Al ajustar el divisor de las correas, las correas
deben tirarse a la longitud correcta en el lado derecho e izquierdo respectivamente, y deben
quedar ajustadas firmemente debajo de la barbilla.

2.3.2 Cascos sin divisor de correas: i .
Algunos cascos no tienen divisor de correas. En este caso, solo se ajusta la longitud de las
correas en el cierre rapido.

2.3.3 Cierre:

La mayoria de nuestros modelos de cascos estan equipados con un cierre rapido, que se
puede accionar facilmente con una sola mano. La liberacion se realiza presionando el boton
rojo (fig. 3).

Para mayor comodidad, el cierre rapido se puede aflojar sin abrir completamente el

sistema de correas. Sin embargo, el sistema de encastre debe quedar completamente
cerrado antes de cada viaje. La cerradura no debe descansar sobre la barbilla.

‘ Uvex_Wintersport_Helmets_CE_Brochure_22082025.indd 7 @ 22/08/2025 17:11



L. TEEEm ® [ [

2.4 Ajuste de la talla

El sistema de ajuste permite personalizar la talla de su casco. Para ello, coléquelo en la
osicion correcta y gire la rueda de ajuste en la parte posterior del casco: en el sentido de
as agujas del reloj, el ajuste se hara mas apretado, en el sentido contrario a las agujas del

reloj, se aflojara (fig. 5).

2.5 Visera
Si ha comprado un casco con visera, consulte el folleto adicional adjunto con informacion
sobre la visera.

3. Cuidado, limpieza y almacenamiento

Algunos de nuestros cascos tienen un revestimiento interior extraible y lavable. Para

este proposito, recomendamos lavar unicamente a mano con agua jabonosa suave o
detergente suave altamente diluido. El secado debe realizarse a temperatura ambiente en
un lugar seco. Esto también se aplica a la limpieza de la calota del casco. Las temperaturas
demasiado altas o una fuerte radiacion UV pueden dafiar su casco. Por ello, evite
almacenarlo por encima de los 60 °C, lo que puede ocurrir, por ejemplo, en un automovil.
Almacene el casco en un lugar seco. Eliminaciéon: Tenga en cuenta que los cascos no deben
ser desechados en la basura doméstica, sino en un punto de recogida comunal o en un
centro de reciclaje.

4. Uso seguro

Este casco esta disefiado exclusivamente para ser utilizado para esqui y snowboard, y no
es adecuado para usar en motocicletas, (fig. 14) vehiculos motorizados ni para otros tipos
de deporte. No realice modificaciones a la calota del casco. Nunca la perfore ni le atornille
objetos. Para la reparacion, solo se deben usar piezas originales y solo se pueden utilizar

los sistemas y dispositivos aprobados por nosotros. Por favor, péngase en contacto con su
distribuidor especializado.

El casco perdera su licencia ?/ no se podra asumir ninguna garantia si se utilizan
accesorios y piezas adicionales no autorizados por el fabricante (esto incluye pegatinas,
etiquetas y pinturas). Como consecuencia de una caida o un impacto fuerte, la eficacia

@ protectora de la calota del casco puede verse gravemente afectada, incluso aunque no @
se aprecien dafios externos. Por lo tanto, es esencial reemplazar un casco y nunca usar
un casco que haya estado involucrado en un accidente.

Todos los elementos del casco estan sujetos a un cierto envejecimiento que
dependera del trato, el mantenimiento y el grado de desgaste, lo cual dependera de
la intensidad de uso y de las condiciones de utilizacion concretas. En condiciones
de almacenamiento optimas (en un lugar fresco y seco, protegido de la luz solar, sin
contacto con sustancias quimicas y sin estar sometido a esfuerzos de presion, tracciéon
o aplastamiento) y sin tener uso, la vida util maxima es de 8 arios desde la fecha
de fabricacion indicada en el casco. Si tiene uso, no se debera superar esta fecha,
aunque el producto aparentemente esté en buen estado. Por razones de seguridad, los
cascos de nuestra marca deberan sustituirse entre 3 y 5 afios después de su primera
utilizacion, dependiendo de la intensidad del uso.

FR

1. Informations générales

Veuillez lire les informations suivantes avant la premiére utilisation et les conserver pendant
toute la durée d'utilisation gig. 9). Ce produit est conforme au réglement 2016/425 de

'UE et répond a la norme EN 1077 en vigueur. Dans le cadre de cette norme, la capacité
d’absorption des chocs, la résistance a la pénétration, a I'enlévement et au déchirement
ainsi que la résistance de la sangle et les zones de couverture du casque sont testés. Si
une mention a cet effet figure sur le casque, celui-ci a également été certifié selon la norme
américaine ASTM F 2040. La déclaration de conformité (fig. 10) au réglement 2016/425 de
ce produit est disponible au téléchargement a 'adresse www.uvex-sports.com/ce Classe A
ou classe B : « Les casques de classe A et de classe B sont destinés aux skieurs alpins, aux
snowboarders et aux publics similaires (fig. 12 et 13). Les casques de classe A offrent une
protection relativement plus élevée. Les casques de classe B peuvent offrir une meilleure
ventilation et une meilleure audition, mais ils protégent une zone de la téte plus petite et
proposent un niveau de résistance a la pénétration moins élevée » (Source : EN 1077). La
certification GS (Gepriifte Sicherheit - « Sécurité testée » en francais, fig. 11) garantit que

la sécurité et la qualité du produit ont été confirmées par des tests externes. Il s’agit d’un
symbole de sécurité facultatif délivré par le TUV. Avertissements (fig. 15) : Tout contact avec
des hydrocarbures (fig. 16), des liquides de nettoyage (fig. 17), des peintures (fig. 18), des
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décalcomanies (fig. 19) ou d’autres influences extérieures (fig. 20) peut endommager le
casque. A I'état actuel de la technique, ce casque de ski et de snowboard offre la meilleure
protection possible pour la téte contre les dommages extérieurs. |l ne peut toutefois
aucunement garantir 'absence totale de blessures.

2. Achat d’un casque de ski

2.1 Positionnement correct

Veillez a ce que le casque soit positionné horizontalement sur la téte (fig. 6). Le casque ne
doit étre ni trop en arriere (fig. 7), car le front serait alors découvert, ni trop en avant car il
pourrait géner la vision (fig. 8). Le positionnement est idéal lorsque le casque repose a deux
doigts au-dessus des sourcils.

2.2 Bon maintien

Pour vérifier que le casque est bien ajusté, secouez légerement la téte avec la sangle
ouverte. Le casque ne doit pas bouger. Un ajustement optimal est nécessaire pour que le
casque remplisse & 100 % sa fonction de sécurité.

2.3 Ajustement du systéme de sangles

2.3.1 Casques avec répartiteur de sangles :

Positionnez le répartiteur de sangles (fig. 4), qui sert de point de fixation des sangles
temporales (fig. 1) et occipitales ?ﬁg. ) convergentes, de maniére a ce que les sangles
convergent a une largeur de doigt sous les oreilles. Lors de 'ajustement du répartiteur de
sangles, les sangles doivent étre tirées séparément a droite et & gauche jusqu’a obtenir la
bonne longueur. Elles doivent étre bien tendues sous le menton.

2.3.2 Casques sans répartiteur de sangles :
Certains casques ne sont pas équipés d’un répartiteur de sangles. Dans ce cas, seule la
longueur des sangles au niveau de la fermeture a cliquet doit étre réglée.

2.3.3 Fermeture :
La plupart de nos modéles de casques sont équipés d’une fermeture a cliquet facile a utiliser
@ d’une seule main. Le déverrouillage s’effectue en appuyant sur le bouton rouge (fig. 3).

La fermeture & cliquet peut étre desserrée pour plus de confort sans ouvrir
compléetement le systéme de sangles. Toutefois, le systéme a cliquet doit étre
complétement fermé avant le départ. La fermeture ne doit pas reposer sur le menton.

2.4 Ajustement de la taille

Le systéme d’ajustement de la taille vous permet de régler individuellement la taille de votre
casque. Pour ce faire, placez-le dans la bonne position et tournez la molette a I'arriére du
casque : dans le sens des aiguilles d’'une montre, le systeme se resserre, dans le sens
inverse, il se desserre (fig. 5).

2.5 Visiére
Si vous avez acheté un casque avec visiere, veuillez respecter les consignes figurant dans la
brochure supplémentaire.

3.Entretien, nettoyage et rangement

Certains de nos casques sont equipés d’'une doublure amovible et lavable. Nous vous
conseillons de la laver uniquement a la main avec de I'eau savonneuse douce ou une
lessive pour linge délicat fortement diluée. Le séchage doit avoir lieu a température ambiante
dans un endroit sec. |l en va de méme pour le nettoyage de la coque du casque. Des
températures trop élevées ou un raﬁonnement UV intense peuvent endommager votre
casque. Par conséquent, ne le stockez pas a une température supérieure a 60°C (par
exemple dans une voiture). Conservez le casque dans un endroit sec. Elimination : Notez
que ce casque ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres, mais doit étre remis a
un point de collecte ou de recyclage municipal.

4. Utilisation en toute sécurité

Ce casque est exclusivement destiné a la pratique du ski et du snowboard, mais ne convient
pas aux deux-roues motorisés (fig. 14), aux véhicules ou a d’autres sports. N'apportez pas
de modifications a la coque du casque. Ne percez ni ne vissez jamais d’objets sur le casque.
Pour les réparations, utilisez exclusivement des pieces d’origine et uniquement les systémes
et appareils que nous avons approuvés. Veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé.
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L'utilisation d’accessoires et de piéces non homologués par le fabricant (y compris les
autocollants, les étiquettes et les peintures) entraine I'annulation de ’homologation
du casque et I'exclusion de toute garantie. A la suite d’'une chute ou d’un choc violent,
I'efficacité de la coque du casque peut étre fortement compromise, méme si aucun
dommage n’est visible a I'extérieur. Il est donc impératif de remplacer le casque aprés
un accident et de ne jamais utiliser un casque qui était porté lors d’'un accident.

Tous les composants d’'un casque font 'objet d’un certain vieillissement da a leur
manipulation, leur entretien et leur degré d’'usure, qui dépend de l'intensité et des modes
spécifiques d’utilisation. Dans des conditions de stockage optimales (au frais, au sec, a
I'abri de la lumiére du jour, sans contact avec des produits chimiques, sans contrainte
mécanique, pression ou traction) et sans utilisation, la durée de vie maximale est de
8 ans a compter de la date de fabrication indiquée sur le casque. A l'usage, cette date
ne doit pas étre dépassée, méme si le produit est visuellement en bon état. Pour des
raisons de sécurité, les casques de notre marque doivent étre remplacés en fonction de
l'intensité d’utilisation au bout de 3 & 5 ans a compter de la premiére utilisation.

IT
1. Informazioni generali
Si prega di leggere le informazioni seguenti prima di utilizzare il prodotto per la prima volta
e di conservarle per la durata di utilizzo (ﬁg. 9). Questo prodotto soddisfa il regolamento UE
2016/425 ed é conforme alla norma EN 1077 in vigore. Nell’ambito di questa norma vengono
testati 'assorbimento degli urti del casco, I'efficacia del dispositivo di trasporto, la resistenza
del sottogola e le zone di copertura. Laddove indicato sul casco, quest’ultimo & stato inoltre
certificato conformemente allo standard americano ASTM F 2040. La dichiarazione di
conformita ﬂﬁg.10) di questo prodotto ai sensi del regolamento UE 2016/425 pud essere
scaricata all'indirizzo www.uvex-sports.com/ce. Classe A o classe B: “| caschi di classe
A e di classe B sono per scialpinisti, snowboarder e gruppi simili (fig. 12 e 13). | caschi di
classe A offrono una protezione relativamente maggiore. | caschi di classe B possono offrire
piu ventilazione e miglior udito, ma proteggono un’area pit piccola della testa e hanno
una minore resistenza alla penetrazione.” (Fonte: EN 1077). Il sigillo “Geprufte Sicherheit”
(Sicurezza verificata) (sigillo GS, fig. 11) garantisce che la sicurezza e la qualita del presente
@ prodotto sono state confermate da un controllo esterno. E un simbolo di sicurezza volontario @
rilasciato da TUV (Associazione di controllo tecnico). Avvertenza (fig. 15): il casco pud
danneggiarsi se viene a contatto con idrocarburi (fig. 16), liquidi detergenti (fig. 17), colori
(fig. 18), decalcomanie (fig. 19) o altri agenti esterni (fig. 20). Allo stato attuale della tecnica,
questo casco per sci e snowboard rappresenta la migliore protezione possibile per la testa
contro danni esterni. Non pud tuttavia mai essere una garanzia per I'esclusione di lesioni.

2. Acquisto di un casco da sci

2.1 Posizionamento corretto

Fare attenzione che il casco sia posizionato orizzontalmente sulla testa (fig. 6). Il casco

non deve essere posizionato troppo indietro sulla nuca (fig. 7), perché altrimenti la fronte
non sarebbe protetta, né deve essere tirato troppo in basso sulla fronte, perché in questa
posizione potrebbe compromettere la visibilita (fig. 8). La posizione ideale si ottiene posando
Il casco due dita sopra le sopracciglia.

2.2 Posizionamento stabile

Per controllare se il casco & in posizione stabile, scuotere leggermente la testa tenendo
il cinturino aperto. Durante il test il casco non deve cambiare posizione. Affinché il casco
svolga al 100% la sua funzione di sicurezza, deve calzare in modo ottimale.

2.3 Adattamento del sistema del cinturino

2.3.1 Caschi con ripartitore del cinturino:

Posizionare il ripartitore del cinturino (fig. 4), il quale va inteso come punto fisso dei
cinturini convergenti di tempie (fig. 1) e parte posteriore della testa (fig. 2), in modo tale
che il cinturino converga con la larghezza di un dito sotto le orecchie. Quando si regola il
ripartitore, i cinturini vanno tirati separatamente sui lati destro e sinistro fino alla lunghezza
corretta e devono essere tesi sotto il mento.

2.3.2 Caschi senza ripartitore del cinturino:

alcuni caschi non hanno il ripartitore del cinturino. In tal caso si regola solo la lunghezza dei
cinturini con la chiusura a scatto.
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2.3.3 Chiusura:
La maggior parte dei nostri modelli di casco & dotata di una chiusura a scatto facilmente
azionabile con una mano. Lo sbloccaggio si effettua premendo il tasto rosso (fig. 3).

Per un comfort maggiore si pu0 allentare la chiusura a scatto, senza aprire
completamente il sistema di cinturini. Tuttavia, prima di mettersi in movimento il sistema
a scatto va completamente chiuso. La chiusura non deve poggiare sul mento.

2.4 Adattamento delle dimensioni

Con il sistema di regolazione & possibile adattare individualmente la misura del casco.
Indossare il casco in testa nella posizione corretta e girare la rotella di regolazione che si
tr|c|>va SL%If'retrSO): ruotando in senso orario la misura del casco si restringe, in senso antiorario si
allarga (fig. 5).

2.5 Visiera
Se si € acquistato un casco con visiera, consultare anche I'opuscolo accluso contenente
indicazioni per la visiera.

3. Cura, pulizia e conservazione

Alcuni dei nostri caschi hanno rifiniture interne estraibili e lavabili. Si consiglia di lavare
esclusivamente a mano con acqua e sapone delicato o con detersivo per capi delicati
fortemente diluito. Far asciugare a temperatura ambiente in un luogo asciutto. Questo

si applica anche alla pulizia del guscio del casco. Temperature troppo elevate o forte
esposizione ai raggi UV possono danneggiare il casco. Non esporlo quindi a temperature
superiori a 60 °C, come si possono ad esempio raggiungere all'interno dell’auto. Conservare
il casco in un luogo asciutto. Smaltimento: Tenere presente che i caschi non possono essere
smaltiti come rifiuti domestici, bensi devono essere conferiti in un centro di raccolta comunale
o in una discarica comunale per materiali riciclabili.

4. Uso sicuro
Questo casco & idoneo esclusivamente per lo sport con sci e snowboard; non & tuttavia
adatto a bicicli motorizzati (fig. 14), veicoli o altri tipi di sport. Non apportare modifiche
@ al guscio del casco. Non forare mai il casco, né avvitarvi oggetti. In caso di riparazione @
utilizzare esclusivamente pezzi originali e solo sistemi e dispositivi approvati da noi. Si prega
di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.

Accessori e parti annesse non approvati dal produttore (tra questi anche adesivi,
etichette e vernici) fanno decadere fanno decadere I'omologazione del casco e di
conseguenza non & piu possibile assumere nessuna garanzia. In seguito a una caduta
o a un forte urto pud venire fortemente pregiudicata I'azione protettiva del guscio del
casco, anche se all’esterno non si rileva nessun danneggiamento. Dopo un evento
simile, & pertanto assolutamente necessario sostituire il casco e non si deve mai
utilizzare un casco che é stato coinvolto in un incidente.

Tutti i componenti del casco sono soggetti ad un certo invecchiamento in funzione
dell’utilizzo, della manutenzione e del grado di usura che dipende dall’intensita di
utilizzo e dalle reali condizioni d’uso. In condizioni di conservazione ottimali (locale
fresco, asciutto, protetto dalla luce solare, nessun contatto con sostanze chimiche,
nessuna sollecitazione meccanica da schiacciamento, compressione o trazione) e in
assenza di utilizzo, la durata massima € di 8 anni dalla data di produzione indicata sul
casco. Questo valore non deve essere superato durante I'uso, anche se il prodotto &
visivamente in buone condizioni. Per motivi di sicurezza e in base all’intensita di utilizzo,
i caschi del nostro marchio devono essere sostituiti dopo 3-5 anni dal primo uso.

BG

1. O6wa uHdopmauus

Mons, npoyeTeTe nHpopmMaumsTa no-gony npegy mbpeoHavasnHa ynotpeba u g
cbXpaHsBaliTe 3a neproga Ha ynotpeba (cpur. 9). To3n npoayKT € B CbOTBETCTBUE C
Pernament (EC) 2016/425 v oTroBaps Ha npunoxumus ctaHgapt EN 1077. B pamkuTe Ha
TO3U CTaHOApPT ce TecTBaT MOEMAHETO Ha yAapw Ha Kackara, MpoHMKBaHe, pascriosiBaHe,
34paBuHaTa Ha KauvlukaTa 3a 6paguykarta 1 30HUTe Ha NoKputne. AKo CbOTBETHO e
MOCOYEHO Ha KackaTa, T8 e cepTuduupaHa AOMbIAHUTENHO Y CbITIacHO aMepUKaHCKNS
ctaHgapt US ASTM F 2040. L{)emapau,mma 3a cboTBeTcTBME (dour. 10) 3a TO3U NPOaYKT
cbrnacHo PernameHT 2016/425 e focTbNHa 3a U3TErNsAHE OT WWw.uvex-sports.com/ce.
Knac A vnu knac B: ,Kackute oT knac A v knac B ca npegHasHavyeHun 3a CKMopu anmnmuinckm
OVCUMNINHKU, cHoyGopaucTy u nogobHm rpynu (durypm 12 n 13). Kackute ot knac A
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npeanarat cpaBHUTENHO Mo-rofnisiMa 3awuTa. KackuTe oT knac B moxe ga npegnarat
no-gobpa BeHTUNauusi 1 no-4obpo YyBaHe, HO 3allMTaBaT no-Marska 4YacT OT raearta 1
ocurypsiBaT No-HUCKO HMBO Ha CbMPOTUBIEHWE Npy npoHukeaHe.” (U3TouHuk: EN 1077).
MeyatsT ,Geprifte Sicherheit” (MpoBepeHa 6e3onacHocT) (nevat GS, cur. 11) rapaHTupa, Ye
Be3onacHocTTa 1 Ka4eCcTBOTO Ha TO3U NPOAYKT ca NMOTBbPAEHN Ype3 BbHLUHN TecToBe. ToBa e
[obpoBoreH cnmBor 3a 6esonacHocT, nsgageH ot TUV (Acouuaums 3a TEXHUYECKN Haa30p).
MpenynpexaeHue (dur. 15): KoHTakTbT ¢ Bbrresogopoan (pur. 16), noumcTeaLly TEYHOCTH
(dour. 17), 6owm (cpur. 18), cTukepm (cpur. 19) unu gpyrn BbHLIHW BAUsHNS (dur. 20) moxe aa
noBpeau kackarta. Tasu Kacka 3a Ckv 1 cHoybopp npefdcTasnsBa Haii-gobpara Bb3MOXHa
3alMTa 3a rmasara CpeLly BbHLUHW BIIUSHWSA CbINAaCcHO CbBPEMEHHOTO HUBO Ha pa3BUTUE Ha
TexHonorunte. Ts obaye HMKOra He MOXe [a e rapaHUys 3a U3KIIoYBaHe Ha HapaHsBaHWS.

2. 3aKynyBaHe Ha Kacka 3a CKu

2.1 NMpaBunHo nocTtaBsiHe

O6GbpHEeTE BHUMaHUE KackaTa [ja € NnocTtaBeHa XOpuU30oHTarHo Bbpxy rnaeara (cur. 6).
KackaTa He TpsibBa Aa e HUTO TBbpAe Hasaj kbM Tuna (cur. 7), T kaTto ToBa 61 ocTaBmmno
YernoTo He3alLMTEeHO, HUTO MbK TpsibBa Aa ce U3abprBa TBbpAE HUCKO BbPXY YenoTo, Thbi
KaTo B TOBa MOOXeHUe MOoXe [a Bb3npensaTcTsa nonespeHueto (cdur. 8). UoeanHara
nosnums ce nocTura, Korato Kackara e noctaBeHa Ha [Ba npbCTa Haj Bexaara

2.2 CTabunHo npunsiraHe

lMpoBepkara 3a CUrypHO MpursiraHe ce Npasu, KaTo NEeKo pasknaTuTe rnasaTa ¢ oTBopeHa
KauLuka. [Npuv Tasmn NpoBepka kackata He TpsbBa Aa NpoMeHs nosuuuaTa cvu. Heobxogmmo e
onTUMarHo NpunsraHe, 3a Aa MoXe Kackarta fa U3nbiHsaBa yHKumsATa cu 3a 6esonacHocT
Ha 100%.

2.3 PerynupaHe Ha cucTemMara OT KauLUKu

2.3.1 Kacku ¢ perynaTtop Ha KauwKkuTe:
MosnuynoHupanTe pasnpegenuTens Ha kauwwkute (dur. 4), KONTO CAYXN 3a PUKcHpaLla
TOYKa Ha cbOvpalluTe ce Kaullku oT crienoodusita (dowur. 1) n ot Tuna (cur. 2), Taka ye
@ KaulLK1Te da ce cboupaTt Ha OKOro eauH MPbLCT pascTosiHie noAd ywwuTe. [Mpu perynnpaHe Ha @
pasnpefenuTens Ha KaulkuTe, KavlikiTe TpsbBea da ce u3gbpnar 4o npaeunHaTa ObmkuHa
MOOTAENHO OT AfiCHAaTa 1 NABaTta cTpaHa 1 Aa npunsarat NitbTHO nog 6pagunykara.

2.3.2 Kacku 6e3 pasnpegenuTer Ha KauLLKu: .
Hsikon Kackv HAMaT pasnpefenuTen 3a Kaullku. B Tosun cnyyai ce perynupa camo
ObMMKMHATa Ha KauLLKMTe ¢ MOMOLLTa Ha LpakBallaTa 3akonyarka.

2.3.3 3akonuanka:

lMoBeyeTo OT HalMTE MOLENM Kacku ca obopyaBaHy C LipakBallia 3akonyarka, KOSTO MOXe
TNIecHO Ja ce ynpaBnsBa ¢ egHa pbka. OTkonyasa ce ¢ HaTuckaHe Ha YepBeHus OyToH (dur.
3)

LUlpakBallaTa 3akonyarka Moxe Aja ce oTrycHe 3a komdopT, 6e3 U3sLAno Aa ce oTBaps
cucTemara oT kaulwku. MNpeaun Ja ce 3anoyHe kapaHe, LipakBalllaTta cuctema Tpsibea aa
ce 3aTBopu u3Lsno. Katapamara He TpsiGBa fa onvipa Ha Gpaguykara.

2.4 PerynupaHe Ha pa3mepa

CucTemara 3a perynvpaHe Ha pasMepa no3BosisiBa MHAMBUAYaNHO perynmpaHe Ha pasMepa
Ha KackaTa BUW. 3a Tasu Lien A nocTaBeTe B NpaBuiiHaTa No3uums 1 3aBbpTeTe perynupaiyms
OVWCK Ha repba Ha KackaTta — Mo YacoBHMKOBaTa CTperika cucTeMara 3a pasmepa ce 3arsra,
obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTperika ce pasxrnabsa (dur. 5).

2.5 Kosupka
AKO CTe 3aKynunu Kacka ¢ Ko3upka, MOris, BUXKTE U JOMbIIHUTENHO npuioxeHara bpoluypa ¢
MHdOpMaLs 3a KosupkaTta.

3. Npuxa, NnoYncTBaHe U CbXpaHeHue

Hsikon oT HalmMTe Kacku umat cBarnsiia ce BbTPELUHa YacT, KOATO Moxe da 6bae nsmuTa.

3a TakuBa Kacky npenopbyBaMe camo PbYHO U3MMBAHE C MeKa carnyHeHa Boga Unv CUMHO

praspe,qu AenvikateH muely npenapart. Cylum ce Ha cTaiiHa TemnepaTypa Ha Cyxo MSCTO.
0Ba BaXW 1 3a MOYMCTBAHETO Ha Kopryca Ha KackaTa. [lpekoMepHO BUCOKWTE TeMmnepaTypu

unu cunHoto UV nbyeHne moraT ga NoBpedsT KackaTta BW. 3aToBa He 1 CbXpaHsaBaiiTe npu

Temnepatypa Hag 60 °C, kakBaTo Moxe fa ObAe AoCTMrHaTa Hanpumep B fiek asTomooun.
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CbxpaHsiBaiiTe KackaTa Ha CyXo MsicTo. MaxBbprisiHe: Mons, oGbpHeTe BHAMaHUe, Ye
KackuTe He TpsibBa a ce U3XBLPMAT ¢ GUTOBUTE OTNaabLUY, a TpAGBa Ja ce npefjajar B
OBLLMHCKM MYHKT 3@ cbOUpaHe U LieHTbp 3a peLuKImpaHe.

4. Be3onacHa ynotpe6a

Tas3u kacka e npefHa3HayeHa U3KIIOYUTENHO 3a CMOPTOBETE CKU U CHOybopAd, HO He 1 3a
MOTOpU3MPaHU OBYKOMNECHW NpeBo3Hu cpedcTaa (cur. 14), aBToMobunNM unv gpyrn BuaoBe
cnopT. He npaBeTe npomMeHu Mo Kopryca Ha kackata. Hyukora He npobusaiiTe Aynku 1 He
3aBMHTBaNTE HULLO B Hes. [1pun N3BbpLUBaHE HA PEMOHTHN AENHOCTM MoraT Ada ce usnonssat
Camo OpUrMHarHW YacTu 1 eUHCTBEHO 0gobpeHnTe OT Hac cucTemMu u ycTpoicTea. Mons,
CBbPXETE Ce C MECTHUSA YMbITHOMOLLEH ThbProBeL).

Akcecoapu 1 NpuUCcTaBKu, KOUTO He ca ogobpeHU OT NPOU3BOANTENS (BKMIOYUTENHO
CTUKEpY, eTUKETU 1 Gou), Lle aHynupaT ogobpeHMeTo Ha kackaTa 1 NMoBeye He MoXe [ia
ce NpefocTaBy rapaHuys. B pesyntar Ha nagaHe Unu cureH yaap, 3aluTHOTO [eiicTBre
Ha Kopnyca Ha kackaTta MoXe [la Gb[le CEpPVO3HO HapyLLEHO, JOPY ako BBHLUHO HAMa
pasno3HaBaeMy NMoBpeayn. 3aToBa HEMpPeMeHHO CMEHETe KackaTta crief] TaKkbB crydaii
HVKora He yrnoTpebsiBaliTe kacka, KOsiTo e Gura usnonasaHa npy UHLMOEHT.

BcUYKy KOMMOHEHTM Ha KackaTa ca NoAJIOKEHUN Ha U3BECTHA CTENEH Ha CTapeeHe B
3aBUCMMOCT OT TPETUPAHETO, NOAAPBKKATA U CTENEHTA Ha U3HOCBaHe, KOSITO 3aBUCU
OT VHTEH3MBHOCTTa Ha ynoTpeba 1 KOHKPETHUTE YCIoBUS Ha ekcrinoatauus. Mpu
ONTUManHW YCIOBUS Ha CbXpaHeHWe (XI1adHo, CYXo, 3alUUTEHO OT HEBHA CBETIMHA;
6e3 KOHTaKT ¢ XMUKanu; 6e3 MexaHUYHO CMaykBaHe, HaTWCK Uniu OfbH) 1 6e3 yrnoTpeba,
MaKCUManHUsIT ekcrioaTalyioHeH CPOK e 8 roAuHY creq JaTtata Ha Npou3BOACTBO,
o6o3Ha4eHa BbpXy kackaTa. Tasu NpoabIKUTENHOCT He TpsibBa fja ce HaaBuLLasa npu
ynotpe6a, opy NPoAYKTHLT Aa e BbB BUAMMO [06p0 cbeTosHUe. OT ChobpaxeHusi 3a
GesonacHOCT kackuTe Ha HallaTa Mapka TpsibBa ja ce cMeHAT cref 3 — 5 roguHn ot
nbpBoOHa4anHata UM ynotpeba, B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3MBHOCTTA Ha yrnoTpeba.

(074
1. Obecné informace

@ Pred prvnim pouzitim si prectéte nasledujici informace a uchovaveite je po celou dobu @
pouzivani (obr. 9). Tento vyrobek splfiuje poZadavky nafizeni EU 2016/425 a odpovida
platné normé EN 1077. Podle této normy se testuji schopnost pfilby tlumit narazy, odolnost
proti prlirazu a strzeni, pevnost popruhu pod bradou a kryci zény. Pokud je to na prilbé
uvedeno, byla testovana i podle normy ASTM F 2040 platné v USA. ProhlaSeni o shodé
(obr. 10) _Pro tento vyrobek dle naiizeni 2016/425 je ke staZeni na strance www.uvex-sports.
com/ce. Tfida A nebo tfida B: ,Prilby tfidy A a tfidy B jsou uréeny pro alpské lyZovani, jizdu
na snowboardu a podobné kategorie (obr. 12 a 13). Prilby tfidy A poskytuji relativné vetsi
ochranu. Prilby tfidy B mohou nabizet lepSi proudéni vzduchu a slysitelnost, ale chrani
mensi ¢ast hlavy a nabizeji slab$i ochranu proti prirazu.“ (Zdroj: EN 1077). Pecet’ ,Geprufte
Sicherheit* (osved&ena bezpecénost) (pe€et’ GS, obr. 11) zaru€uje, Ze bezpecénost a kvalitu
tohoto vyrobku potvrdil test provedeny externim subjektem. Jedna se o dobrovolny symbol
bezpec€nosti, ktery vydava TUV (némecké Technické kontrolni sdruZeni). Varovani (obr. 15):
Pri kontaktu s uhlovodiky (obr. 16), tekutymi Cisticimi prostfedky (obr. 17?, barvami (obr. 18),
obtisky (obr. 19) ¢&i jinymi vlivy (obr. 20) se pfilba mize poskodit. Tato pfilba pro lyZare
a snowboardisty predstavuje dle aktualniho stavu technického poznani nejlepSi mozZnou
ochranu hlavy pred vné&jsimi skodlivymi vlivy. Nikdy vS§ak nemuze zcela vyloucit zranéni.

2. Koupé prilby pro lyzovani

2.1 Spravna pozice

Dbejte na to, aby pfilba byla na hlavu nasazena horizontalné (obr. 6). Pfilba nesmi byt
nasazena prili§ daleko na zadni ¢ast hlavy (obr. 7), protoZe ¢elo by zUstalo nechranéné,
ani nesmi byt naklopena pfilis hluboko do &ela (obr. 8), protoZe v této pozici by omezovala
vyhled. V ideélni pozici je vzdalenost mezi prilbou a obo€im dva prsty.

2.2 Pevné nasazeni

Zda prilba pevné sedi, ovéfite lehkym potfesenim hlavou s nezapnutym popruhem. Pfilba
nesmi zmeénit pozici. Aby pfilba 100% plnila svou bezpeénostni funkci, musi idealné sedét.
2.3 P¥izplUsobeni systému popruhli

2.3.1 P¥ilba s délic¢em popruh:
Déli¢ popruht (obr. 4), tedy pevny bod pro spojeni spankového (obr. 1) a tylniho popruhu
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(obr. 2), umistéte tak, aby se popruhy potkavaly priblizné na Sirku prstu pod usima. P¥i
umisténi délie je tfeba popruhy na pravé a levé strané vZdy samostatné upravit na spravnou
délku a zajistit, aby tésné priléhaly pod bradou.

2.3.2 Prilba bez déli¢e popruhu:
Nékteré prilby nejsou opatieny délicem popruhu. V tomto pripadé se délka popruht
nastavuje pouze na zapadce.

2.3.3 Zapadka:
VétSina nasich prileb je opatfena zapadkou, kterou mizete lehce ovladat rukou. Uvolnite ji
zatlatenim na Cervené tlacitko (obr. 3).

Zapadku Ize v zajmu pohodli uvolnit, aniz se zcela odepne systém popruh(. Pred jizdou
je vSak tfeba zapadkovy systém kompletné zapnout. Zamek nesmi priléhat k bradé.

2.4 PfizpUsobeni velikosti

Pomoci systému Upravy velikosti si miZete individualné nastavit velikost své prilby. Nastavte
pfilbu do spravné pozice a otacejte ovladacim koleCkem na zadni strané pfilby — po sméru
hodinovych rugi¢ek se pfilba zuZuje, proti sméru hodinovych ruci€ek se rozsifuje (obr. 5).

2.5 Vizor
Pokud jste si koupili pfilbu s vizorem, vénujte pozornost i pfiloZenému navodu k vizoru.

3. Péce, cisténi a ukladani

Nékteré nase prilby maji vyjimatelnou, pratelnou vnitini vioZku. Pro tu doporuéujeme pouze

rucni prani ve vode s jemnym mydlem ci silné nafedénym Setrnym pracim prostredkem.

VloZku suste pfi pokojové teploté na suchém misté. To plati taktéz pro €isténi skofepiny

prilby. Prilis vysoké teploty nebo silné UV zareni mlze vasi pfilbu poskodit. Neukladejte

Ji tedy na misto s teplotou pres 60 °C — na takovou hodnotu muZe vystoupit napfr. teplota

vzduchu v automobilu. Pfilbu uchovavejte na suchém misté. Likvidace: Upozorfiujeme, Ze

gﬁlbu nelze hodit do komunélniho odpadu, nybrzZ je tfeba zanést ji do prislusného sbérného
vora.

4. Bezpecné pouzivani

Tato Eﬁlba je zamyslena vyluéné k pouZitidﬁﬁi izdé na lyZich nebo snowboardu, nikoli jiz na

dvoukolkach s motorem (obr. 14), ve vozidlech nebo pii jinych druzich sportu. Na skorepiné

Igﬁlby neprovadéjte Zadne Upravy. Nikdy do ni nevrtejte a nepfipeviiujte k ni jiné pfedmety.
fi 0drzbé pouzivejte vyluéné originaini dily. Sméji se pouzivat jen nami schvalené systemy

a nastroje. Obratte se na odborného prodejce.

Pouzitim prislu$enstvi a dilll, které neschvalil vyrobce (patii sem i nalepky, etikety
a lakovani), zanika schvaleni pfilby a vyrobce v takovém pfipadé nepiebira zaruku.
P&d ¢&i silny naraz mize silné narusit ochranné vlastnosti skorepiny prilby, i kdyZ zvenku
neni patrne Zadné poskozeni. V takovém pfipadé pfilbu rozhodné vyménte a nikdy
nepouzivejte pfilbu, ktera byla v nasazeni béhem nehody.

Veskeré soucasti pfilby podléhaji jistému starnuti v zavislosti na zachazeni, udrzbé
a mife opotfebeni, ktera pl%ne z intenzit?/ a konkrétnich podminek pouZzivani. Pfi
optimalnich podminkach skladovani (chlad, sucho, ochrana pfed slune€nim svétlem,
zamezeni kontaktu s chemikéliemi a mechanické zatéZze mackanim, tlakem ¢&i tahem)
a bez pouzivani €ini maximalni Zivotnost 8 let od data vyroby, které je uvedeno na
chranici. Tato doba pouzivani se nesmi prekrocit, i kdyZ se vyrobek opticky jevi
v pofadku. Prilby nasi znacky museji byt v zavislosti na intenzité vyuzivani s ohledem na
bezpecénostni aspekty vyménény za nové 3 az 5 let od prvniho pouZiti.

DA

1. Generelle oplysninger

Lees fglgende oplysniné]er inden fagrste brug, og opbevar dem i hele brugsperiodenr\ﬁfig.

9). Dette produkt opfylder EU-forordningen 2016/425 og svarer til den geeldende E

1077. | henhold til denne standard testes hjelme for stedabsorbering, gennemtraengning,
afskrabning, hageremsstyrke og daekningsomrader. Hvis det er angivet pa hjelmen,

er den desuden certificeret i henhold til den amerikanske standard ASTM F 2040.
Overensstemmelseserkleeringen (fig. 10) for dette produkt i henhold til forordning 2016/425
er tilgaengelig til download pa www.uvex-sports.com/ce. Klasse A eller klasse B: "Hjelme i
klasse A og klasse B er beregnet til alpine skilgbere, snowboardere or1; lignende grupper (fig.
12 og 13). Hjelme i klasse A giver relativt mere beskyttelse. Hjelme i klasse B kan give bedre
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ventilation og ggre det nemmere at hgre, men beskytter et mindre omrade af hovedet o
giver en lavere grad af gennemtraengningsmodstand. (Kilde: EN 1077). Maerket "Gepriifte
Sicherheit” (Testet sikkerhed) % S-meerke, fig. 11) garanterer, at sikkerheden og kvaliteten
af det pageeldende produkt er blevet bekraeftet gennem ekstern kontrol. Det er et frivilligt
sikkerhedssymbol, der udstedes af TUV (Teknisk inspektionsforening). Advarsel gf g.15): Ved
kontakt me carbonhybnder (fig. 16), flydende renggringsmidler (fig. 17), farver (fig. 18),
overfgringsbilleder (fig. 19) eller an re udefrakommende pavirkninger ( g 20) kan hjelmen
tage skade. Denne hjelm udger efter de aktuelle tekniske standarder den bedst mulige
beskyttelse af hovedet mod udefrakommende skader. Det kan dog aldrig veere en garanti for,
at der ikke opstar skader.

2. Kgb af en skihjelm

2.1 Rigtig placering

Sorg for, at hjelmen sidder vandret pa hovedet (fig. 6). Hjelmen ma ikke sidde for langt
tilbage pa hovedet (fig. 7), da panden i sa fald er ubeskyttet, og den ma ikke traekkes for
langt ned over panden, da den i denneJ)osatlon kan forringe udsynet (fig. 8). Den sidder
rigtigt, nar hjelmen sidder to fingerbredder over gjenbrynet.

2.2 Hvordan skal den sidde

Kontroller, at hjelmen sidder godt fast, ved at ryste let pa hovedet med remmen
aben. Hjelmen ma ikke fl/ytte sig. Hjelmen skal sidde rigtigt for at kunne opfylde sin
sikkerhedsfunktion 100 9

2.3 Justering af remsystemet

2.3.1 Hjelme med remfordeler:
Placer remfordeleren éflg 4), der fungerer som fast punkt, der hvor panderemmen (fig.

1) og nakkeremmen (fig. 2) mfades saledes at remmen Igber sammen en fingerbredde
under grerne. Nar remfordeleren Justeres skal remmene pa hgjre og venstre side traekkes
enkeltvist til den rigtige leengde og skal sidde stramt under hagen.

2.3.2 Hjelme uden remfordeler:
Nogle hjelme har ikke remfordeler. | s& fald indstilles kun lzengden af remmene ved
lasemekanismen.

2.3.3 Lukning:
De fleste af vores hjelmmodeller er udstyret med en Iasemekamsme der nemt kan betjenes
med én hand. Lasen lases op ved at trykke pa den rade knap (fig. 3

Lasemekanismen kan Igsnes for bedre komfort uden at abne remsystemet helt. Far
kersel skal lasesystemet dog lukkes helt. LAsen ma ikke hvile pa hagen.

2.4 Justering af storrelse

Med stgrrelsesjusteringssystemet kan du indstille sterrelsen pé din hjelm. Tag hjelmen rigtigt
pa, og drej pa justeringshjulet pa bagsiden af hjelmen. Med uret bliver den strammere, mod
uret bliver den lgsere (fi ?lg 5).

2.5 Visir
Hvis du har kgbt en hjelm med visir, skal du leese den medfglgende brochure med
oplysninger om visiret.

3. Pleje, rengoring og opbevaring

Nogle af vores hjelme har en aftagelig, vaskbar inderside. Til det formal anbefaler vi
udelukkende handvask med mildt see evand eller steerkt fortyndet flydende vaskemiddel. Tar
hjelmen ved stuetemperatur pa et tart sted. Det gaelder ogsa for rengaring af selve
hjelmskallen. For hgje temperaturer eller steerk UV-stréling kan beskadige hjelmen. Derfor
ma den ikke opbevares ved temperaturer over 60 °C, hvilket f.eks. kan forekomme i en bil.
Opbevar hjelmen pa et tert sted. Bortskaffelse: Veer opmaerksom pé, at hjelme ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffald, men skal afleveres pa genbrugspladsen.

4. Sikker brug

Hjelmen er udelukkende beregnet til brug ved skilab og snowboarding, ci? ikke til
motoriserede tohjulede karetgjer (fig. 14? biler eller andre sportsgrene. Undga at foretage
andringer pa (Jelmen Bor aldrig huller i hjelmen og skru aldrig genstande fast pa den. Til
reparatlon ma der udelukkende anvendes originale reservedele, og der ma kun anvendes
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systemer og udstyr, som vi har godkendt. Kontakt en forhandler.

Tilbehgr og pamonterede dele, der ikke er godkendt af producenten (herunder
klistermeerker, etiketter og lakering), medfarer, at hjelmen ikke leengere er godkendt, og
at garantien bortfalder. Efter et fald eller et krafti%t stad kan hjelmskallens beskyttende
virkning blive steerkt forringet, ogsa selvom der ikke er synlige skader. Skift derfor altid
hjelm efter en ulykke, og brug aldrig en hjelm, der har veeret involveret i en ulykke.

Alle dele af en hjelm vil gennemga en vis aldringsproces afhaengigt af behandling,
vedligeholdelse og graden af slitage. Disse faktorer afhaenger at anvendelsesintensiteten
og de konkrete anvendelsesbetingelser. Ved optimale opbevaringsforhold (kaligt, tart,
beskyttet mod dagslys, ingen kontakt med kemikalier, ingen mekanisk belastning fra
klemning, tryk eller treek) og uden anvendelse er den maksimale levetid 8 ar efter
produktionsdatoen angivet pa hjelmen. Brugen af produktet ma ikke overskride dette
tidsrum, heller ikke selvom produktet rent visuelt fremstar i god stand. Vores hjelme skal
af sikkerhedsgrunde udskiftes efter 3-5 ar fra den fgrste anvendelse, afheengigt af, hvor
hyppigt der er blevet anvendt.

GR
1. levikég TTAnpopopisg
AlaBdoTe TIG aKOAOUBEG TTANPOPOPIES TTIPIV ATTO TNV TTPWTN XPON Kal QUAGETE TIG yid TO
épovu(é didoTnua NG Xprnong (k. 9). To TTpoidv auTd TTANPOI Tov Kavoviouo 2016/425 tng
E ka1 cuppopowveTtal pe 1o 1oxUov TTpdTutro EN 1077. 270 TTAdicIo duToU TOU TTPOTUTIOU,
T KPAVN €AEyXOVTal WG TTPOG TNV ATTOPPOPNON TWV KPABATHWY, TNV avOEKTIKOTNTA GTN
S1dTpnon Kai TRV TPIRH, TNV AVTOXK| TOU IHAVTA yid To TTyouVI Kal TIG {Wveg KAAuwng. Edv
avaypda@eTal 0To KPAVOG, aUTO €Xel TTIOTOTTOINGEI ETTITTAEOV CUM@WVA PE TO AUEPIKAVIKO
mpéTUTTO ASTM F 2040. H 8rjAwon cuppudpewong (sik. 10) yia autd To TTpoiov ocUpwva
pE Tov Kavoviopd 2016/425 eival Siabéalpn yia Afyr) otn dleubuvon www.uvex-sports.com/
ce. Katnyopia A i Katnyopia B: «Ta kpdvn katnyopiag A kai B TTpoopicovTal yia aATTiko
oK, xlovooavida (snowboard) kal Trapdpoleg dpacTnpIGTNTES (€IK. 12 kai 13). Ta Kpdvn
KaTNyopiag A TIPOoPEPOUV avAAOYIKA PeyaAuTepn TTpoaTacia. Ta Kpdvn TNG Katnyopiag
B TTpocpépouv KAAUTEPO AEPIOUO KAl AKOUCTIKN, dAAG TTPOCTATEUOUV HIKPOTEPN TTEPIOXT)

@ TOU KeQaAIoU Kal TTa é)éouv HIkpSTEPO BaBud avroxrg oTn didTpnon.» (I'IRyr’]: EN 1077). @
H onuavon «Geprifte Sicherheit» (Aokipaopévo pdoel Twv ATTaITAoewv AcPaAeiag)
(onfuavon GS, eik. 11) gyyudrtal 0TI N AoPAAEID KAl N TTOIGTNTA TOU TTAPAVTOG TTPOIOGVTOG £XOUV
eMReRaIwOei pe dokipur atTd aveEdpTnTo Qopéa. MpokeiTal yia £va TTPOAIPETIKO cUHBOAO
ao@dAeiag mou ekdidetal amrd Ty TUV (eppavikn Apxry Texvikrg EmBewpnong). Yodeign
Trpoeidotroinong (eIK. 15): To KpAvog EVOEXETAI VA UTTOOTEI %r]wu o€ TTEPITITWON ETTAPNG PE
uOpPOYOVAVOPAKEG (IK. 16), uypd kaBapiopoU (eIK. 17), xpwHarta (eIK. 18), auTokOAANTA (EIK.
19) i dAAeg eGwrepikég emdPdoelg (eIK. 20). AUTO To KpAvog yia OKI Kal Xiovooavida TTapExeEl,
oUP@WVa Pe To onuePIVO eTTITTEdO TNG TEXVOAOYiag, TNV KaAUTEpn duvartr) TTpooTacia yia To
KEPAAI aTTO EEWTEPIKEG TTIOPdoEIS. QoTOCO, dev aTTOTEAEI O€ KaWia TTePITITWON gyyunon yia
TNV ATTOQUYI TPAUHATIGHWV.

2. Ayopd KpAvoug yia oKl

2.1 ZwoTr ToTroBéTnOon

Bepaiwbeite 611 To Kpdvog eival TOTTOBeTNUEVO OE opICOVTIa BEon oTo KEPAAI (€IK. 6). To
Kpdvog Oev TIPETTEl va eQappdel TTOAU TTICW OTo KEPAAI (gIK. 7), BI6TI O AUTA TN BEon TO
péTwTTo Oev TTpooTaTEUETAIl, OUTE VA EQAPHOLEI TTOAU PTTPOCTA OTO PETWTTO, OIOTI O AUTH
Tn Béon uTTopEi va TTeplopiCeTal N opatdTnTa (€Ik. 8). H 1davikr 8éon emmTuyXdveTal tav To
KpAvog epapudlel dUo dAyTUAA TTAvw aTTd Ta PpUdIa.

2.2 Y1aBepn epappoyn

Ma va eAéyEeTe av To KpAvog eQapuOlel KAAd, KOUVHOTE EAAPPA TO KEQAAI HE TOV INAVTA
avoixré. To Kpdvog Oev TTPETTEl va PeTakIveiTal. H BEATIOTN e@apuoyn gival atrapaitnTn yia va
e€ao@alioTei N 100% atroTeAeOUATIKOTATA TOU Kpdvoug. 2.3 Tpocapoyr) Tou CUCTHHATOG
IHAVTWV

2.3.1 Kpdvn pe pubuIoTH IHAVTWY:

OpioTe Tn 6€0n Tou PUBMIOTA IHAVTWYV (EIK. 4), 0 OTToI0G AsITOUPYEi WG oNUEio OTEPEWONG TWV
IMAVTWYV OTNV TTEPIOXN TWV KPOTAPWV (IK. 1) KAl TWV INAVTWY OTO TTOW PEPOG TOU KEPAAIOU
élK. 2), M€ TPOTTO WOTE Ol IHAVTEG VA CUVAVTWVTAI O€ aTTOéoTAon £vOg dayTUAOU KATW aTTd

Ta AuTId. Katd Thv TTpOCapoyr) Tou pUBUICTH INAVTWY, Of INAVTEG TTPETTEI VA TpaRnyTouV
EEXWPIOTA TN BECIA Kal TNV APIOTEPH TTAEUPd OTO OWOTO UIKOG Kal Va EQApPHOZouV OQIxXTd
KATW atrd TO TTNYOUVI.
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2.3.2 Kpdvn Xwpig pubUIOTH IHAVTWY:
Opiopéva kpavn dev dlaBETouv PUBUIOTH INAVTWY. 2€ AUTH TNV TTEPITITWOT, TO HAKOG TWV
INAVTWY PUBIZeTal HOVO OTO KOUUTTWHA ACPAAEiDG.

2.3.3 KoUptrwpa:

Ta TTepIooOTEPA HOVTEAD KPAVWV PG Eival EEOTTAICHEVA PE KOUPTTWHA ao@aAgiag, To oTroio
gival EUKOAO OTOV XEIPIOPO HE TO €va XéPL. H atrac@dAion TTpaydaTtoTrolgiTal e TO TTAThUA TOU
KOKKIVOU KOUTTIOU (€IK. 3).

To KOUPTIWHA aoPaAEiag PTTOpET va XaAdpwoel yia AGyoug Gveang, Xwpig va avoigel
EVTEAWG TO cUOTNHA INAVTWY. QOTOCO, TTPIV ATTO TV AVAXWENOT), TO CUCTNHUO ao@aAeiag
TTPETTEl Va gival TTARPWG KAEIOTS. To KOUPTIWHA BeV TTPETTEI VA AKOUMTTA OTO TTNYOUVI.

2.4 POBION peyéBoug

Me 10 cuoTnpa pueénor]g peyéBoug pTTopEiTe va TrgocappéosTs TO Ué€yeBOG TOU KPAVOUG OTIG
aVAYKEG 0ag. TOTTOBETAOTE TO KPAVOG OTN CWOTH B€0N Kal TTEPICTPEWTE T podéAA puBuIong
OTO TTIOW HEPOG TOU KPAVOUG — TTEPICTPEPOVTAG TNV TTPOG Td OEEIA, TO KPAVOS OQiyYEl, EVW)
TTEPIOTPEPOVTAG TNV TTPOG TA APICTEPC, XAAAPWVEL (EIK. 5%.

2.5 Zehativa
Edv éxete ayopdoel kpdvog pe CehaTiva, AGBeTe uTTOWN Kal To QUAAGDIO TTou cuvodeUEl TO
TTpOIOV He TIG odnyieg yia T CeAaTiva.

3. ®povTida, kaBapIcuog Kal arrobnkeuon

Opiopéva atrd Ta Kpdvn Hag dIABETOUV a@aIPOUUEVN, TTAEVOUEVN ECWTEPIKN £TTEVOUOH.

Na Tov okoTTo auTtd, CUVIOTOUWE ATTOKAEICTIKA TTAUCIHO OTO XépI e HTTIO oaTToUVI Kal Vepd

Il TTOAU apaIWHPEVO ATTOPPUTTAVTIKO Yia euaioBnTa pouxa. To OTéyvwua TTPETTEN va YiveTal

o€ Beppokpacia SwuaTiou kal o€ oTeyvo pépog. To idlo IoxUel Kal yia Tov kabapiopd

Tou TTEPIBAAATOC TOu Kpdvoug. O TToAU UWNAEG BepUOKPATIEG 1) N EvVTOVN UTTEPILWBNG

AKTIVOROAia pTTopouUV va TTPOKAAéTOUV CNHId OTO KPAvog. ETTOPEVWG, PNV TO aTTOBNKEUETE

o Beppokpacieg dvw Twv 60°C, OTTWG AUTEG TTOU PTTOPE va ETTITEUXOOUV TT.X. H€CA OTO

auTokivnTo. PUAGOTETE TO KPAVOG O€ OTEYVO PEPOC. ATTOPPIYN: /\d&‘:TE uTTOWn OTI T KPAVN
@ Oev TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAl PACi JE T OIKIAKA atroppippaTa, aAAd TTpETTel va TTapadidovTal @

oe dnuoTikd onueio GUANOYHG i O€ KEVTPO avakKUKAWGNG.

4. Aopahng xpnon ) ) : o

To Kpavog auTo gival KATAAANAO ATTOKAEIOTIKA yIa OKI KAl XIovooavida, aAAd oyl yia
pnxavokivnta SikukAa (eIk. 14), oxfuara A yia dAAa aBArparta. Mnv Trpopaivete o aAAayEQ
oTO TTEPIBANUa Tou Kpdvoug. Mnv avoiyeTe TToTE TPUTTEG OTO KPAVOG Kal U BIBWVETE

TIAVW TOU QVTIKEINEVA. Ta TNV ETTIOKEUN TTIPETTEI VA XPNOIHOTIOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG Yvriold
AVTOAAQKTIKG Kol VO CUCTHHATA KOl CUCKEUEG TTOU €XOUV EYKPIOEi atTd epAg. ATreuBuveeiTte
OTO €EEIBIKEUPEVO KATAOTNUA ATTO TO OTTOI0 AyopdoaTE TO TTPOIOV.

H xprion €§opTNUATWY KAl TIPOCOPTNHATWY TToU BeV £XOUV eYKPIOEi aTTd TOV
KATAOKEUAOTH (METOEU TWV OTTOIWV CUUTTEPIAAMBAVOVTAI AUTOKOAANTA, ETIKETEG Kal
Bepvikia) akupwVel TRV TMOTOTIOINGN TOU KPAVOUG Kal TNV I0XU TNG €yyUNong. 2UVETTWG,
META aTTo TITWoN 1 I0XUP TTPOCKPOUCH, 1 TIPOCTATEUTIKI| Spdaon Tou Trﬁpl% HATOG TOU
KPAVoUG UTTOPEI va JEIWBEI oNUAVTIKG, OKOUN Kal av eV UTTAPXOUV EUPAVH ECWTEPIKA
onpdadia ¢npidg. MNa Tov Adyo autdy, TTPETTEl VA QVTIKATACTIOETE TO KPGVOG Kal VA PNy 10
XPNOIMOTIOINCETE Eava PeTA ATrd KATTOIo aTuynua.

OAa 1a pépn Tou KpAvoug UTTOKEIVTaI g€ KATToId pUCIOAOYIKT) @Bopd, avetdpTnTa Ao
TN METAXEIPION, TN CUVTAPNON Kal Tov Babud ¢Bopdg, n otrola eEapTdTal ATTd TV
€VTaOnN TNG XPHONG Kal TIG CUYKEKPIPEVEG CUVONKES XpNonG. 2 1I6aVIKEG CUVOKEG
aTToONKEUDTG (XWPOG BpoaepdG, OTeyVOS, TIPOOTATEUHEVOS ATTO TO QWG TNG NHEPAG,
XWPIG ETTAPN ME XNMIKEG OUTIEG, XWPIG HNXAVIKO popTio cUVOAIWNG, TTieong 1
€QEAKUCHIOU) Kal XWwpig Kapia Xpran, n peyiotn didpKela (wrg avepxeTal oe 8 £Tn LETA
TNV NUEPOUNVia TTApAYwWYG TTOU avaypd@eTal 0TO KpAvos. Agv TTITPETTETAI N UTTEPRACT
QuTIG TNG NUEPOUNVIag, AKOUN Kal av To TIPOIOV @aiveral oTTTIKd OTI BpiokeTal o€
KaAn kardoTaon. Ta Kpdvn TG ETTWVUHIOG Hag TTPETTEl va avTiIKaBioTavTal yia Adyoug
ao@aAeiag peTd atmmo 3-5 xpdvia atd TNV TPWTN Xpron, avahoya Je Tnv éviaon Tng
xenone.
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1. Yleisia tietoja

Lue seuraavat tiedot ennen ensimmaista kayttokertaa, ja séilzyté tdéma ohje tuotteen
kayttdidn ajan (kuva 9). Tama tuote tayttdd EU:n asetuksen 2016/425, ja se on voimassa
olevan EN 1077 -standardin mukainen. Tasséa standardissa tarkastetaan kypéarien
iskunvaimennus, esineiden lapaisy, kuluminen, leukahihnan kestévyys ja peittavyysalueet.
Kypéra on sertifioitu my&s yhdysvaltalaisen ASTM F 2040 -standardin mukaisesti, jos
kyparassa on vastaava merkinta. Taman tuotteen EU-asetuksen 2016/425 mukainen
vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.uvex-sports.com/ce

(kuva 10). Luokka A tai luokka B "Luokkien A ja B kypérat on tarkoitettu laskettelijoille,
lumilautailijoille ja vastaaville kayttajaryhmille (kuvat 12 ja 13). Luokan A kypérien tuottama
suojaus on parempi. Luokan B kyparien iimanvaihto saattaa olla parempi ja niiden

kanssa voi olla helpompaa kuulla, mutta ne suojaavat pienemman osan paasta ja niiden
lapéisynkestavyys on heikompi.” (Léhde: EN 1077. Tarra "Geprufte Sicherheit” (GS-tarra,
kuva 11) takaa, etté tuotteen turvallisuus ja laatu on varmistettu ulkoisen tarkastuksen avulla.
Tarra on TUV:n myéntdma vapaaehtoinen turvallisuussymboli. Varoitus (kuva 15): Kypéra voi
vahingoittua, jos se joutuu kosketuksiin hiilivetyjen (kuva 16), puhdistusnesteiden (kuva 17),
maalien (kuva 18), siirtokuvien (kuva 19) tai muiden ulkoisten vaikutusten (kuva 20) kanssa.
Tama laskettelu- ja IumiIautaiIukaéré tuottaa paalle tekniikan tason mukaisen parhaan
mahdollisen suojan ulkoisilta vaikutuksilta. Kypdran kayttdminen ei kuitenkaan voi taata
loukkaantumisen estamista.

2. Laskettelukyparan ostaminen

2.1 Kypérén oikea asento

Varmista, ettd kypéara on padssa vaakasuorassa asennossa (kuva 6). Kypara ei saa olla
liian kaukana takaraivolla (kuva 7), silla tall6in otsa jaa suojaamattomaksi, eika liian syvalla
otsalla, silla tdsséa asennossa kipéré saattaa heikentdd nakyvyytta (kuva 8?. Asento on
ihanteellinen, kun kypara on kaksi sormenleveyttad kulmakarvojen ylapuolella.

2.2 Hyva istuvuus
Tarkista kypérén hyva istuvuus ravistamalla paatési hieman kiinnityshihnan ollessa auki

@ Kyparan asento ei saa talléin muuttua. Kyparan on oltava sopiva, jotta se voi kdyttda koko @
suojauskapasiteettinsa.

2.3 Kiinnityshihnajérjestelman sovittaminen

2.3.1 Kypdrét, joissa on kiinnityshihnan jakaja:

Aseta yhdistyvien etu- (kuva 1) ja takahihnojen (kuva 2) kiinnityspisteena toimiva
kiinnityshihnan jakaja (kuva 4) siten, etté kiinnityshihnat yhdistyvat sormenleveyden verran
korvien alapuolella. Kun kiinnityshihnan jakajaa sdddetéan, vasemman ja oikean puolen
kiinnityshihnat on vedettava erikseen oikean mittaisiksi, ja niiden on oltava tiukasti leuan alla.

2.3.2 Kypdrét, joissa ei ole kiinnityshihnan jakajaa
Joissakin kyparissa ei ole kiinnityshihnan jakajaa. Talldin hihnojen pituus sdadetéén
ainoastaan hihnan lukon avulla.

2.3.3 Lukitus:
Useimmissa kyparédmalleissamme on helpostig/hdellé kadella kaytettédva hihnan lukko. Lukko
avataan painamalla punaista painiketta (kuva 3).

‘ Lukkoa on kuitenkin mukavuuden vuoksi mahdollista I8ysatéa hieman koko
kiinnityshihnajarjestelm&a avaamatta. Lukko on kuitenkin suljettava kokonaan aina
ennen laskettelun aloittamista. Tall6in lukko ei saa olla posken paalla.

2.4 Koon sovittaminen

Voit saataa kyparasi koon yksildllisesti koon saatéjarjestelman avulla. S&ada kypéaréan
koko asettamalla kypéré paahasi oikeaan asentoon ja kiertdmalla kypéarén takana olevaa
saatépyoraa. Pyoran kiertdminen myoétapaivadn pienentaa kokojarjestelméan kokoa, ja
vastapaivaan kiertdminen suurentaa kokojarjestelmén kokoa (kuva 5). 2.5 Visiiri Jos olet
ostanut kyparan jossa on visiiri, lue visiiria koskevat ohjeet kyparan mukana toimitetusta
erillisesta esitteesta.

3. Hoito, puhdistaminen ja sailytys

Joissakin kyparissémme on irrotettava ja pestava sisdvuoraus. Suosittelemme peseméan
sisdvuorauksen kasin miedolla saippuavedella tai erittdin laimealla hienopesuaineella. Kuivaa
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sisdvuoraus pesun jalkeen huoneenldmmossé kuivassa paikassa. Tama koskee myés
kyparan kuoren pesemista. Liian korkeat lampétilat tai voimakas UV-séateily voivat
vahingoittaa kyparaési. Sen vuoksi kyparaa ei saa sdilyttaa yli 60 °C:n lampétilassa, joka on
mahdollinen esimerkiksi henkiléautossa. Sailytd kyparaa kuivassa paikassa. Havittdminen:
Huomaa, ettd kyparia ei saa havittda kotitalousjatteen mukana, vaan ne on toimitettava
kunnalliselle jateasemalle tai hyotyjatepisteeseen.

4. Turvallinen kaytté

Tama kypara on tarkoitettu ainoastaan lasketteluun ja lumilautailuun, ei moottorilla
varustetuille kaksipyoraisille (kuva 14), ajoneuvoilla ajamiseen tai muihin urheilulajeihin.
Ala tee kypéaran kuoreen muutoksia. Ala milloinkaan poraa sita tai kiinnita siihen mitédan
ruuveilla. Kunnostuksessa on aina kdytettdva ainoastaan alkuperaisia osia, ja ainoastaan
hyvaksymidmme jarjestelmia ja laitteita saa kayttéda. Ota yhteytta jélleenmyyjaasi.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien tarvikkeiden ja komponenttien (ndihin kuuluvat
myds tarrat, etiketit ja maalaukset) kayttdminen mitatéi kyparan hyvaksynnan ja
takuun. Kaatuminen tai voimakas isku voi heikentéa kyparan kuoren suojaustehoa
huomattavasti, vaikka ulkoisia vaurioita ei olisi ndhtéavissa. Sen vuoksi kypéré on
ehdottomasti vaihdettava téllaisen iskun jélkeen. Ald milloinkaan kayté kyparaa, joka on
ollut onnettomuudessa.

Kaikki kyparan osat ikdantyvat jossain méaarin niiden kayttdétavasta, kunnossapidosta
La kulumisesta riippuen. Nama seikat riippuvat kayttémaarasta ja todellisista

ayttdolosuhteista. Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (viiled, kuiva, suojattu
paivanvalolta, ei kosketusta kemikaalien kanssa, ei mekaanista puristus-, paine- tai
vetokuormitusta) ja kdyttdmattdmana maksimikayttdika on 8 vuotta kyparaan merkityn
valmistuspaivéan jalkeen. Taté aikaa ei saa ylittéa kéytéssé, vaikka tuote vaikuttaisikin
olevan optisesti hyvassa kunnossa. Turvallisuuden vuoksi kypdrédmme on vaihdettava
kayttémaarasta rippuen 3-5 vuoden kuluttua ensimmaisesta kayttdkerrasta.

HR
1. Opce informacije

@ Prije prve uporabe pro€itajte sljedece informacije i Cuvajte ih tijekom razdotla\llja uporabe @
(sl. 9). Ovaj proizvod ispunjava EU-Uredbu 2016/425 i odgovara vazec¢oj EN 1077. U okviru

ove norme kacige se ispituju na apsorpciju udarca, probojnost, skliznuc¢e, &vrsto¢u remena
za bradu i zone pokrivanja. Ako je na kacigi odgovarajuc¢e oznaceno, ona je dodatno
certificirana prema ameri¢koj normi ASTM F 2040. Izjava o sukladnosti (sl. 10) za ovaj
proizvod prema Uredbi 2016/425 dostupna je za preuzimanje na www.uvex-sports.com/

ce. Klasa Alili B: ,Kacige klase Ai B su za skijase alpskog skijanja, snowboardere i sli¢ne
skupine sportova (sl. 12.i 13). Kaci%e klase A pruZaju osjetno vecu zastitu. Kacige klase B
mogu omoguciti bolji protok zraka i bolju €ujnost, ali Stite manji dio glave i posjeduju manju
otpornost na prodiranje.” (Izvor: EN 1077). Pecat ,Geprufte Sicherheit” (ispitana sigurnost)
(GS-pecat, sl. 11) jaméi da su sigurnost i kvaliteta ovog proizvoda potvrdeni vanjskim
ispitivanjem. Rijec je o dobrovoljnom sigurnosnom simbolu kojeg izdaje TUV (Tehnicki
nadzor). Upozorenje (SI. 15): U doticaju s ugljikovodicima (sl. 16), teku¢inama za &iS¢enje
(sl. 17), bojama (sl. 18), preslikacima (sl. 19) ili drugim vanjskim utjecajima (sl. 20) moze
doc¢i do nastanka oStecenja kacige. Prema suvremenim tehni¢kim standardima ova skijaska
kaciga pruZa najbolju zastitu za glavu od vanjskih utjecaja. Medutim, ona nikada ne moze biti
jamstvo za isklju€enje moguénosti ozljedivanja.

2. Kupnja skijaske kacige

2.1 Ispravan polozaj

Pripazite da kacigu postavite na glavu u vodoravnom poloZaju (sl. 6). Kaciga ne smije
stajati na glavi previSe nazad (sl. 7), jer ¢e €elo biti nezastiéeno, a ne smije niti biti previse
navucena na &elo jer bi u tom poloZaju mogla smanijiti vidljivost (sl. 8). Idealna pozicija
postignuta je kada je kaciga dva prsta iznad obrve.

2.2 Cvrst polozaj

Trznite lagano nekoliko puta glavu uz otkop€an remen kako biste provijerili je li kaciga ¢vrsto
sjela. Pri tome se kaciga ne smije pomaknuti. Potrebno je posti¢i optimalni poloZaj kako bi
kaciga sa 100 %-im uc€inkom ispunila svoju sigurnosnu funkciju.

2.3 Namjestanje sustava remena

2.3.1 Kacige s razdjeljivacem remena:
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Postavite razdjeljiva¢ remena (sl. 4), koji sluZi kao fiksna tocka pri¢vrs¢ivanja remena
sljepoocnice (sl. 1) i remena potiljka (sl. 2), tako da se remen skuplja u Sirini od jednog prsta
ispod usiju. Prilikom namjestanja razdjeljivaéa remena, remeni se uvijek odvojeno poviace s
lijeve i s desne strane do odgovarajuce duZine i mora se €vrsto nasloniti ispod brade.

2.3.2 Kacige bez razdjeljiva¢a remena: . =
Neke kacige nisu opremljene razdjeljivatem remena. U tom se slu€aju duzine remena
odreduju na zatvaracu.

2.3.3 Kopc¢a:
Veéina modela nasih kaciga opremljena je kopéama kojima se mozZe jednostavno rukovati
jednom rukom. Otvaranje se obavlja pritiskom crvenog gumba (sl. 3).

Kopca se radi ugodnosti moze olabaviti pri Cemu se mehanizam remena ne mora u
potpunosti otvoriti. Ipak, mehanizam za zakopCavanje treba potpuno zatvoriti prije
pocCetka voZnje. Zatvara€ pritom ne smije leZati na bradi.

2.4 Prilagodavanje veli¢ine

Pomocu sustava za prila%odavanje veli¢ine moZete individualno podesiti veliinu svoje
kacige. Kako biste odredili veli€inu, stavite kacigu na glavu u uravnoteZen poloZaj i okrecite
podesni kotaci¢ u smjeru kazaljki na satu pri €emu ée se mehanizam za prilagodavanje
veli¢ine suZavati dok ¢e se njegovim okretanjem u suprotnom smjeru kazaljki na satu
mehanizam Siriti. (sl. 5).

2.5 Vizir
Ako ste kupili kacigu s vizirom, obratite paznju na dodatno priloZenu brosuru s uputama za
vizir.

3. Njega, Cis¢enje i Cuvanje
Neke od nasih kaciga imaju unutrasnjost koja se moze skinuti idprati. Zato preporu(:uljemo
iskl{uéivo rucno pranje blagom sapunicom ili jako razrijedenim deterdZentom za osjetljivo
rublje. Osusite ih na sobnoj temperaturi na suhom mjestu. To se takoder odnosi i na CiSéenje
@ Skoljke kacige. 1zloZena visokim temperaturama ili jakim zrakama UV, vasa se kaciga @
moze oStetitl. Stoga je nemojte uvati na temperaturama iznad 60 °C, do €ega moze doci,
primjerice, u automobilu. Cuveg'te kacigu na suhom mjestu. Odlaganje: Prir)azite da se kacige
ne smiju odlagati u kuéni otpad, nego se moraju predati na komunalno odlaganje otpada odn
na deponije za recikliranje otpada.

4. Sigurna uporaba

Ova Je kaciga je namijenjena iskljucivo za skijasSke i snowboarderske sportove te se ne smije
upotrebljavati prilikom voZenje motornih vozila na dva kota€a, (sl. 14), vozila ili bavljenja
drugim sportskim aktivnostima. Ne obavljate nikakve preinake na 3koljci kacige. Nikada ne
pricvrd¢ujte predmete na kacigu njezinim busSenjem. Upotrebljavajte isklju¢ivo originalne
dijelove za popravak kacige i samo je odobrena uporaba nasih sustava i uredaja. Obratite se
svojem specijaliziranom prodavacu.

Uporabom dodataka i dijelova koje proizvoda¢ nije odobrio (u to se ubrajaju naljepnice,
etikete, lakiranja) poniStava se homologacijska licenca, a time i njezino jamstvo. Uslijed
pada odnosno jakog udarca, zastitna funkcija Skoljke kacige moZe biti iznimno smanjena
¢ak ako njezina vanjska ostecenja nisu vidljiva. Stoga obavezno promijenite kacigu
nakon toga i nikada ne koristite kacigu koja je ostecena.

‘ Svi dijelovi kacige podloZni su odredenom starenju koje ovisi o na€inu rukovanja,
odrZavanja, stupnju habanja koji ovisi o uCestalosti koriétenga i konkretnim uvjetima
primjene. U pravilnim uvjetima cuvanja (hladno i suho mjesto, zasti¢éeno od dnevnog
svjetla i bez mogucnosti dolaska u doticaj s kemikalijama i izlaganja mehani¢kim
opterecenjima koji bi mogli dovesti do gnjecenja, pritiskan{'a ili vu€enja proizvoda), ¢ak i
kada se proizvod uopée ne upotrebljava, njegov maksimalni vijek trajanja je 8 godina od
datuma proizvodnje navedenog na kaci%(i. Navedeno se ograni¢enje ne smije prekoraciti
kad je rije€ o koriStenju proizvoda, €ak i kad se on €ini vizualno u dobrom stanju. Kacige
nase marke moraju se zamijeniti nakon 3-5 godina od prve uporabe radi sigurnosnih
razloga i u ovisnosti od u€estalosti uporabe.
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1. Altalanos informaciok

Keérjuk, olvassa el az alabbi informaciokat az els6é hasznalat el6tt, és 6rizze meg a hasznalat
idejére (9. abra). Ez a termék megfelel az EU 2016/425 rendeletnek és a hatalyos EN 1077
szabvanynak. Ezen szabvany keretében a sisak Utéscsillapito, athatolasi és surlodasi
képességeét, az allpant szilardsagat és a fedett terlileteket vizsgaltak. Amennyiben a

sisakon megfelel® jeldlés talalhatd, akkor az az amerikai ASTM F 2040 szabvany szerint

is tanusitott. A termékhez tartozé 2016/425 rendelet szerinti megfeleléségi nyilatkozat

(10. abra) letéltheté a www.uvex-sports.com/ce weboldalrél. A vagy B osztaly: ,AzA és B
osztalyu sisakok alpesi siel6k, snowboardosok és hasonld csoportok szamara készultek (12.
és 13. abra). Az A osztalyu sisakok viszonylag nagyobb védelmet nyujtanak. A B osztalyu
sisakok jobb szell6zést és hallast biztositanak, de a fej kisebb részet védik és alacsonyabb
athatolasi ellenallassal rendelkeznek.” (Forras: EN 1077). A ,Geprufte Sicherheit” (Ellenérzott
biztonsag) (GS-pecsét, 11. ébra? tanusitvany garantalja, hogy a termék biztonsagat és
minéséﬁet kulso vizsgalat igazolta. Ez egy 6nkéntes biztonsagi jeldlés, amelyet a TUV
(Muszaki felugyeleti egyesdulet) allit ki. Figyelmeztetés (15. ébrag: A sisak karosodhat, ha
szénhidrogénekkel (16. &bra), tisztité folyadékokkal 81 7. abra), festékekkel (18. abra),
matricakkal (19. abra) vagy mas kulsé hatasokkal (20. abra) érintkezik. Ez a si- és
showboard sisak a lehet6 legjobb védelmet nyujtja a fejnek a kilsé karosodasokkal szemben
a technika jelenlegi allasa szerint. Azonban soha nem garantalhatja a sérulések teljes
kizarasat.

2. Sisisak vasarlasa

2.1 Helyes felhelyezés

Ugyeljen arra, hogy a sisak vizszintesen alljon a fején (6. dbra). Ne csusszon tul hatra (7.
abra), mert akkor nem védi a homlokot, de ne is csusszon tulsagosan a homlokara, mert
ekkor zavarhatja a latast (8. abra). Az ideadlis pozicié akkor van, ha a sisak két ujjnyira tl a
szemoldok felett.

2.2 Szoros illeszkedés
A szoros illeszkedést ugy ellendrizheti, hogy nyitott panttal enyhén megrazza a fejét. A

@ sisak ekézben nem mozdulhat el. A sisaknak optimalisan kell illeszkednie, hogy biztonsagi @
funkciojat 100%-ban teljesithesse.

2.3 Pantrendszer beallitasa

2.3.1 Sisakok Y-elosztéval:

Igazitsa az Y-elosztét (4. dbra), amely az 6sszefutd homlokpant (1. dbra) és a hatsé fejpant
(2. &bra) régzitési pontjaként szolgal, ugy, hogy a pantok egy ujjal a fulek alatt fussanak
ossze. A pantokat az Y-eloszt6 beallitasakor a jobb és a bal oldalon kilén-kulén kell a
megfeleld hosszusagura allitani, és feszesen az éll ala kell illeszteni.

2.3.2 Sisakok Y-eloszto nélkiil:
Néhany sisak nem rendelkezik Y-elosztéval. Ebben az esetben csak a régzitécsatoknal
allithat6 be a pantok hossza.

2.3.3 Csatok:
A legtdbb sisakmodelliink reteszelé csattal van ellatva, amely kénnyen kezelhet6 egy kézzel.
A kicsatolas a piros gomb megnyomasaval térténik (3. abra).

A reteszeld csat kényelmi okokbdl anélkil is meglazithatd, hogy a pantrendszert teljesen
ki kellene csatolni. Indulas el6tt a reteszeld csatot mindig teljesen be kell csatolni. A csat
nem érintkezhet az éllal.

2.4 Méretre allitas

A méretbedllité rendszer segitségével a sisak mérete személyre szabhat6. Ehhez helyezze a
sisakot a megfelel§ pozicidba, és forgassa el a sisak hatuljan talalhaté beallité kereket — az
éramutatd jarasaval megegyez6 iranyba forgatva a sisak szorosabba, az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba forgatva pedig lazabba valik (5. abra).

2.5 Szemellenzé

Amennyiben szemellenzdvel ellatott sisakot vasarolt, kérjuk, vegye figyelembe a mellékelt
brosurat, amely a szemellenzére vonatkozé utasitasokat tartalmazza.
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3. Apolas, tisztitas és tarolas

Néhany sisakunk kivehetd, moshaté belsé résszel rendelkezik. Ezeket kizardlag

kézzel, enyhe szappanos vizzel vagy erésen higitott finom mosészerrel javasoljuk

moshi. Szobahémérsékleten, szaraz helyen szaritsa. Ugyanez vonatkozik a sisak héjanak
tisztitasara is. A tul magas hémérséklet vagy az erés UV-sugarzas karosithatja a sisakot.
Ezért ne tarolja 60 °C felett, ami példaul eﬂy személygépkocsiban kénnyen eléfordulhat.
Szaraz helyen tarolja. Artalmatlanitas: Felhivjuk a figyelmét, hogy a sisakot nem szabad a
Péz(}artési hulladékba helyezni, azt a helyi gyUjtékézpontban vagy Ujrahasznosité ponton kell
eadni.

4. Biztonsagos hasznalat

Ez a sisak kizarolag sieléshez és snowboardozashoz alkalmas, motoros kétkerek
jarmivekhez (14. abra), egyéb jarmiivekhez, illetve mas sportokhoz nem hasznalhaté.
Ne végezzen médositasokat a sisak héjan. Soha ne furjon ra lyukakat és ne csavarozzon
hozza tér?(yakat. A l’avitéshoz kizarolag eredeti alkatrészeket hasznaljon, és csak

az altalunk engedélyezett rendszereket és eszkbzdket alkalmazza. Kérjik, forduljon
szakkereskeddjéhez.

A gyarté altal nem engedélyezett kiegésziték és tartozékok (ide tartoznak a matricak,
cimkék és festések is) hasznalata esetén a sisak engedélye érvényét veszti, és a gyarto
nem vallal semmilyen ?aranciét. Baleset vagy er6sebb utkézés kévetkeztében a sisak
héjanak védbhatasa jelentésen csokkenhet, meg akkor is, ha kulsé sérulés nem lathato.
Ezért az ilyen eseteket kdvetden feltétlentl cserélje ki a sisakot, és soha ne hasznéljon
olyat, amelyben balesetet szenvedett.

A sisak minden alkatrésze bizonyos éregedésnek van kitéve a kezeléstél, a
karbantartastol és a kopas mértekétél fuggbéen, amely a hasznalat intenzitdsatél és a
hasznalat sajatos kérulményeitél fugg. Optimalis tarolasi kérilmények mellett (hlvés,
szaraz, napfénytdl védett hel?/en; vegyszerekkel nem érintkezve; mechanikai zuzas,
nyomas vagy huzoéterhelés elkeriilése esetén), hasznalat nélkil a maximalis élettartam
8 év a sisakon megjelélt g?]yértési datumtél szamitva. A hasznalat soran ezt nem szabad
tallepni, még akkor sem, ha a termék optikailag j6 allapotban van. Markaink sisakjait a
hasznalat intenzitasatol fugg6en az elsd hasznalatot kévetd 3-5 éven belul biztonsagi
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1. Vispariga informacija

Ladzu, izlasiet talak sniegto informaciju pirms pirmas lieto$anas reizes un saglabajiet to
turpmakai atsaucei (9. att.). Sis izstradajums atbilst ES Regulas 2016/425 prasibam, ka art
pasreiz spéka esosa standarta EN 1077 prasibam. Sie normativi nosaka prasibas kiveres
triecienu amortizacijas, sveSkermenu iespieSanas, nodiluma, zoda siksnas stingribas un
parkldjuma zonu testéSanai. Ja uz kiveres ir attiecigas norades, tad ir veikta ari papildu
sertificéSana atbilstoSi ASV normativam ASTM F 2040. St izstradajuma atbilstibas
deklaracija (10. att.) saskana ar Regulu 2016/425 ir pieejama lejupieladei timekla vietné
www.uvex-sports.com/ce. A klase vai B klase: “A klases un B klases kiveres ir paredzétas
kalnu slépotajiem, snovbordistiem un [t[dzigam personu grupam (12. un 13. att.). A klases
kiveres nodrosina relativi augstaku aizsardzibas pakapi. B klases kiveres var nodroSinat
labaku ventilaciju un dzirdamibu, tomér aizsarga mazaku galvas zonu, un nodrosina
zemaku sveSkermenu iespieSanas aizsardzibas pakapi.” (avots: EN 1077). Zimogs
“Geprifte Sicherheif” (‘Parbaudita dro$iba’, 11. att.) garanté to, ka T izstradajuma dro&ibu
un Kkvalitati ir apstiprinajusi aré&ji veikta Vpérbaude. Tas ir brivpratigs droSibas simbols, ko
izsniedz sertiﬁkécgas organizacija TUV. Bridinajums (15. att.)! Ja kivere nonak saskaré ar
ogludenraZziem (16. att.), tiriSanas Skidrumiem 217. att.), krasam (18. att.), uzlimém (19. att.)
vai citiem aréjiem faktoriem (20. att.), ta var tikt sabojata. ST slépotaju un snovbordistu kivere
nodroSina modernas tehnikas limenim atbilstoSo labako iesp&jamo galvas aizsardzibu pret
aréju faktoru izraisitam traumam. Tomér Kiveres lietoSana nevar garantét pilnigu aizsardzibu
pret traumam.

2. Sleposanas kiveres iegade.

2.1. Pareiza pozicionésana.

Pievérsiet uzmanibu, lai kivere batu novietota uz galvas horizontala stavoklt (6. att.). Kivere
nedrikst bat novietota parak talu uz pakausa (7. att.), jo tada gadijuma netiek aizsargata
piere, un kivere nedrikst bt arT parak dzili parvilkta pari pierel, jo tada gadijuma tiek
lerobeZota redzamiba (8. att.). Ideala pozicija ir sasniegta tad, ja kivere atrodas divu pirkstu
platuma virs uzacim.

2.2. Stabils stavoklis.

Kiveres stabilitati parbauda, viegli pakratot galvu, kamér nav piespradzéta siksna. Galvas
akratiSana nedrikst mainit kiveres stavokli. Lai kivere par 100% pildTtu savas aizsardzibas
unkcijas, tai ir jabut optimali pielagotai jlisu galvai.

2.3. Siksnu sistémas pielagosana.

2.3.1. Kiveres ar siksnu savienojumu:

pozicionégjiet siksnu savienojumu (4. att.), kas kalpo k& deninu siksnas (1 att.) un pakausa
siksnas (2 att.) stiprindjuma punkts, ta, lai siksnas savienotos pirksta platuma attaluma zem
ausim. Pielagojot siksnu savienojumu, kreisas un labas puses siksnas janoregulé atseviski,
nodros$inot pareizu attalumu, un tam ciesi japiegul zem zoda.

2.3.2. Kiveres bez siksnu savienojuma:
dazam kiverém nav speciala siksnu savienojuma. Tada gadijuma tiek noreguléts tikai siksnu
garums pie stiprinajuma.

2.3.3. Stiprinajums:

vairakums masu kiveru modelu ir aprikoti ar atro (sprauZzamo) stiprindjumu, ko var érti lietot

ar vienu roku. Stiprindjumu var atvért, nospiezot sarkano pogu (3. att.g.

Lietotaja értibai atro stiprindjumu var padarit valigaku, neatverot siksnu sistému pilniba.
Tomér pirms braukSanas uzsaksanas stiprinajuma sistéma ir pilniba janoslédz. Fiksators
nedrikst atrasties uz zoda.

2.4. Izméra pielagosana.

Izméra pielagoSanas sistéma |auj individuali pielagot kiveres izméru. Lai to izdaritu, uzvelciet
kiveri pareizaja pozicija un pagrieziet reguléSanas pogu Kiveres aizmuguré — grieZot
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pulkstena raditaju virziena, izméra pielagoSanas sistéma kllst cieSaka (Sauraka), savukart
pretéja virziena — valigaka (5. att.).

2.5. Aizsargstikls.
Ja jusu nopirkta kivere ir aprikota ar aizsargstiklu, izlasiet un ievérojiet ari pievienoto brosairu
ar instrukcijam par aizsargstikla lietoSanu.

3. Kopsana, tiriSana un uzglabasana.

DaZiem musu kiveru modeliem ir iznemams un mazgajams iek$€jais oderéjums. Tada
gadijuma iesakam mazgat tikai ar rokam, izmantojot viegli ziepjainu tdeni vai art tdent

stipri atSkaiditu maigu mazgasanas I1dzekli. ZavéSana javeic istabas temperatira un sausa
vieta. Minétais tapat attiecas uz kiveres apvalka tiriSanu. Parak augsta temperatira vai
spécigs ultravioletais starojums var izraisit kiveres bojajumus. Tadel neuzglabajiet kiveri pie
temperatiras, kas parsniedz 60 °C (pieméram, sakarsusa automasina). Uzglabajiet kiveri
sausa vieta. Izmesana atkritumos: ludzu, nemiet véra, ka kiveres nedrikst izmest ka sadzives
atkritumus, tas ir janodod viet&ja savaks$anas centra vai atkritumu parstrades centra.

4. Drosa lietosana.
ST Kivere ir paredzéta tikai slépoSanas un snovbordu sportam — ta nav paredzéta motorizétu
divu ritenu transportlidzeklu (14. att.) vai automas$inu lietotajiem, vai citiem sporta veidiem.
Nedrikst veikt Kiveres a{gvalka modifikacijas. Nedrikst veikt urbumus vai pieskravét
jebkadus priekSmetus. Tehniskajai apki)})ei drikst lietot tikai originalas detalas, un tikai masu
apstiprinatas sistémas un aprikojumu. Vérsieties pie sava izplatitaja, lai sanemtu atbalstu.
Ja tiek lietoti raZotaja neapstiprinati piederumi vai detalas (tostarp uzlimes, etiketes

un lakojums), kiveres sertifikacija tiek anuléta, un razotajs vairs negaranté kiveres

droSibu. Kritiena vai spéciga trieciena gadijuma kiveres apvalka aizsardzibas pakape

var batiski pasliktinaties — arT tad, ja nav novérojami aréji bojajumi. Tapéc péc tam

obligati nomainiet kiveri un nekada gadijuma neizmantojiet kiveri, kas bijusi iesaistita

negadijuma.

Visas Kiveres sastavdalas zinama méra nodilst atkariba no tas lietoSanas veida,

apkopes un nolietojuma pakapes, kas savukart ir atkariga no lietoSanas intensitates un
@ konkrétiem lietoSanas apstakliem. Optimalos uzglabaSanas apstak|os (vésa un sausa @

telpa, kur nav dienasgaismas un kontakta ar kimikalijam, ka ari mehaniskas saspie$anas

val stiepSanas riska) un bez lietoSanas maksimalais kiveres kalpoSanas mizZs ir 8 gadi,

skaitot no raZoSanas datuma, kas noradits uz kiveres. So ekspluatacijas laiku nedrikst

parsniegt pat tad, ja izstradajums ir vizuali nevainojama stavokli. DroSibas apsvérumu

dél masu zimola kiveres, atkariba no lietoSanas intensitates, ir janomaina 3-5 gadu laika

péc pirmas lietoSanas reizes.

NL

1. Algemene informatie

Lees voor het eerste gebruik de volgende informatie en bewaar deze zolang u het product

gebruikt (afb. 9). Dit product voldoet aan de EU-richtlijn 2016/425, en stemt overeen met

de respectievelijk geldige EN 1077. In het kader van deze norm worden de schokabsorptie,
enetratie, afschuiving, stevigheid van de kinband en van de beschermingszones van de
elm getest. Voor zover aangegeven op de helm is hij bovendien gecertificeerd volgens

de Amerikaanse norm ASTM F 2040. De conformiteitsverklaring (afb. 10) voor dit product

volgens de richtlijn 2016/425 kan via www.uvex-sports.com/ce worden gedownload. Klasse

A of klasse B: “Helmen van klasse A en van klasse B zijn %eschikt voor alpineskiérs,

snowboarders en soortgelijke groepen (afb. 12 en 13). Helmen van klasse A bieden in

verhouding meer bescherming. Helmen van klasse B kunnen meer ventilatie en een

beter gehoor bieden, maar beschermen een kleiner deel van het hoofd en bieden minder

penetratieweerstand.” (bron: EN 1077). Het keurmerk “Geprufte Sicherheit” (“gecontroleerde

veiligheid”, GS-keurmerk, afb. 11) garandeert dat de veiligheid en de kwaliteit van dit product

aan de hand van externe tests zijn bevestigd. Het is een vrijwillig veiligheidssymbool dat

wordt afgegeven door de TUV (Duitse technische keuringsvereniging). Waarschuwing (afb.

15): De helm kan beschadigd worden als deze in aanraking komt met koolwaterstoffen

(afb. 16), met reinigingsvloeistoffen (afb. 17), met verf (afb. 18), met stickers (afb. 19), of

met andere invloeden van buitenaf (afb. 20). Deze ski- en snowboardhelm is vervaardigd

volgens de modernste technologie om het hoofd zo goed mogelijk te beschermen tegen

verwondingen door externe factoren. De helm kan letsel echter nooit gegarandeerd uitsluiten.
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2. Aankoop van een skihelm

2.1 Juiste positionering

Zorg ervoor dat u de helm horizontaal op het hoofd plaatst (afb. 6). De helm mag niet te ver
naar achteren op het hoofd zitten (afb. 7), omdat het voorhoofd dan niet beschermd zou zijn.
Hij mag ook niet te ver naar voren over het voorhoofd worden getrokken, omdat hij zo het
zicht zou kunnen belemmeren (afb. 8). Als de helm twee vingers breed boven de wenkbrauw
zit, is de ideale positie bereikt.

2.2 Goede pasvorm

Controleer of de helm goed vastzit door lichtjes met het hoofd te schudden terwijl de kinband
open is. De helm mag hierbij niet verschuiven. Een optimale pasvorm is noodzakelijk om te
garanderen dat de helm zijn veiligheidsfunctie voor 100% vervult. 2.3 Aanpassing van het
kinbandsysteem

2.3.1 Helmen met kinbandverstellindg:

Plaats de kinbandverstelling (afb. 4), die het vaste punt is waar de slaap- (afb. 1) en de
achterhoofdband (afb. 2) samenkomen, zodanig dat de kinband een vingerbreedte onder de
oren loopt. Bij het aanpassen van de kinbandverstelling moeten de banden aan de rechter-
en linkerkant afzonderlijk op de juiste lengte worden getrokken. Bovendien moeten ze strak
onder de kin zitten.

2.3.2 Helmen zonder kinbandverstelling:
Sommige helmen hebben geen kinbandverstelling. In dit geval kan de lengte van de banden
alleen via de kliksluiting worden aangepast.

2.3.3 Sluiting:

De meeste van onze helmmodellen zijn uitgerust met een kliksluiting die makkelijk met €één
?afgdé? bedienen is. De sluiting kan worden ontgrendeld door op de rode knop te drukken
afb. 3).

@ De kliksluiting kan voor extra comfort worden losgemaakt, zonder het bandsysteem @
volledig te openen. Voordat u vertrekt, moet het kliksysteem echter volledig worden
gesloten. Het slot mag hierbij niet op de kin rusten.

2.4 Passysteem

Met het passysteem kunt u de pasvorm van uw helm individueel instellen. Zet hem hiervoor
in de juiste positie en draai aan het verstelwieltje achteraan de helm — draai in wijzerzin om
de helm vaster te maken, en in tegenwijzerzin om hem losser te maken (afb. 5).

2.5 Vizier
Als u een vizierhelm hebt gekocht, lees dan de bijgevoegde brochure voor meer informatie
over het vizier.

3. Onderhoud, reiniging en bewaring

Sommige van onze helmen hebben een uitheembare, wasbare binnenbekleding. We
raden aan de bekleding alleen met de hand te wassen, met mild zeepwater of sterk
verdund fijnwasmiddel. Laat de bekleding bij kamertemperatuur en op een droge plaats
drogen. Hetzelfde geldt voor het reinigen van de helmschaal. Door te hoge temperaturen
of sterke uv-straling kan uw helm worden beschadigd. Zorg er dus voor dat u hem niet

bij temperaturen boven 60 °C bewaart, een situatie die bijvoorbeeld in een auto kan
voorkomen. Bewaar de helm op een droge plaats. Afvoer: Merk op dat helmen niet met het
huisvuil mogen worden weggegooid, maar moeten worden afgegeven bij een gemeentelijk
inzamelpunt of recyclingcentrum.

4. Veilig gebruik

Deze helm is uitsluitend geschikt voor ski€n en snowboarden, maar niet voor gemotoriseerde

tweewielers (afb. 14), voertuigen of andere sporten. Breng geen wijzigingen aan de

helmschaal aan. U mag er niet in boren en er %een voorwerpen op vastschroeven. Voor

reparaties mogen uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt, en er mogen ook alleen

gooi' ons goedgekeurde systemen en apparaten worden gebruikt. Neem contact op met uw
ealer.
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Door het gebruik van accessoires en aanbouwdelen die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd (waaronder ook stickers, etiketten en laklagen) vervalt de goedkeuring
van de helm en vervalt de garantie. Een val of een zware botsing kan de beschermende
werking van de helmschaal sterk aantasten, zelfs als er aan de buitenkant geen schade
zichtbaar is. Na een ongeval moet u uw helm dan ook altijd vervangen. Zorg ervoor dat
u nooit een helm gebruikt die bij een ongeval betrokken is geweest.

Alle onderdelen van een helm zijn onderhevig aan een zekere veroudering, afhankelijk
van de behandeling, het onderhoud en de mate van slijtage, die afhangt van de
intensiteit van het gebruik en van de specifieke gebruiksomstandigheden. Onder ideale
Oﬁslagomstandigheden (koel, droog, beschermd tegen daglicht; geen contact met
chemicalién, zonder mechanische verpletterings-, druk- of trekbelasting) en indien niet
gebruikt, bedraagt de maximale levensduur 8 jaar na de productiedatum die op de helm
vermeld staat. Het item mag na deze datum niet meer worden gebruikt, ook al ziet het
product er nog goed uit. Om veiligheidsredenen moeten de helmen van ons merk 3-5
Jaag nakhet eerste gebruik worden vervangen, afhankelijk van de intensiteit van het
gebruik.

NO
1. Generell informasjon
Les informasjonen nedenfor for fﬂrstelgangs bruk, og oppbevar den pa et sikkert sted
sa Ieni;e produktet er i bruk (bilde 9). Dette produktet oppfgller kravene i EU-forordning
2016/425 og tilsvarer den aktuelt gjeldende EN 1077. | forbindelse med denne standarden
kontrolleres hjelmens statdemping, gjennomtrengningsstyrke, glidning, hakeremstyrke
og tildekningssoner. Hvis dette fremgar tilsvarende pa hjelmen, er den i tillegg sertifisert
etter den nordamerikanske standarden ASTM F 2040. Samsvarserkleeringen (bilde 10)
for dette produktet i henhold til forordning 2016/425 kan lastes ned pa www.uvex-sports.
com/ce. Klasse A eller klasse B: "Hjelmer i klasse A og klasse B er egnet for alpinister,
sngbrettkjerere og tilsvarende grupper (bilde 12 og 13). Hjelmer i klasse A gir forholdsmessig
bedre beskyttelse. Hjelmer i klasse B tilbyr bedre lufting og bedre hagrsel, samtidig som
de beskytter et mindre omrade av hodet og har lavere gjennomtrengningsstyrke.” (kilde:
EN 1077). Merket "Geprufte Sicherheit” (kontrollert sikkerhet) (GS-merke, bilde 11) er en
@ garanti for at sikkerheten og kvaliteten til det foreli%gende produktet har blitt bekreftet via en @
ekstern kontroll. Dette er et valgfritt sikkerhetssymbol som utstedes av TUV (Technischer
Uberwachungsverein, teknisk overvakingsforening). Advarsel (bilde 15): Bergring med
hydrokarboner (bilde 16), rengjaringsvaesker (bilde 17), maling (bilde 18), klistremerker
(bilde 19) eller annen ekstern pavirkning (bilde 20) kan fere til skader pa hjelmen. Denne
ski- og snebretthjelmen er produsert ved hjelp av moderne teknologi for a tilby best mulig
beskyttelse av hodet mot pavirkning utenfra. Den vil likevel aldri veere en garanti som kan
utelukke personskader.

2. Kjop av skihjelm

2.1 Korrekt posisjonering

Sgrg for at hjelmen plasseres vannrett pa hodet (bilde 6). Hjelmen skal ikke sitte for langt bak
a hodet (bilde 7), da pannen ellers vil veere ubeskyttet, og den skal heller ikke trekkes for
angt ned mot pannen, da den ellers vil kunne pavirke synsfeltet (bilde 8). Ideell posisjon er

nadd nar hjelmen sitter to fingerbredder over gyenbrynet.

2.2 Godt feste

Det kontrolleres at hjelmen sitter slik den skal ved at man rister lett pa hodet med apen
stropp. Hjelmen skal ikke endre posisjon. Optimal passform er en forutsetning for at hjelmen
skal ivareta sin sikkerhetsfunksjon 100 %.

2.3 Tilpasning av stroppesystemet

2.3.1 Hjelmer med stroppeskiller:

Posisjoner stroppeskilleren (bilde 4), som betraktes som fastpunkt der sidestroppen (bilde 1)
og hodestroppen (bilde 2) laper sammen, slik at stroppene mgtes i en fingerbreddes avstand
under grene. Nar stroppeskilleren tilpasses, ma stroppene trekkes til korrekt lengde separat
pa hayre og venstre side, og de ma ligge stramt under haken.

2.3.2 Hjelmer uten stroppeskiller:

Enkelte hjelmer har ingen stroppeskiller. | slike tilfeller stilles bare stroppenes lengde inn pa
spennen.
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2.3.3 Spenne:
De fleste av vare hjelmmodeller har en spenne som kan betjenes enkelt med én hand. Den
frigjgres med et trykk pa den rede knappen (bilde 3).

For & oppna bedre komfort kan spennen lgsnes, uten at stroppesystemet ma apnes i
sin helhet. Far kjgringen ma spennsystemet likevel lukkes komplett. Lasen skal her ikke
ligge pa haken.

2.4 Storrelsestilpasning

Med storrelsestilpasningssystemet kan du stille inn stgrrelsen pa hjelmen din. | den

forbindelse setter du den pa plass i riktig posisjon, og vrir pa justeringshjulet pa baksiden av

?tj;'ellcimGSrl) — i klokkeretning blir starrelsessystemet strammere, mot klokkeretning blir det lgsere
ilde 5).

2.5 Visir
Hvis du har kjept en hjelm med visir, ma du ogsa se brosjyren som fglger med, som
inneholder informasjon om visiret.

3. Pleie, rengjering og oppbevarin%

Enkelte av hjelmene vare har en uttakbar, vaskbar indre del. | den forbindelse anbefaler vi

a bare vaske for hand med mildt sapevann eller meget fortynnet finvaskemiddel. Tarking
foretas i romtemperatur pa et tert sted. Dette gjelder ogsa for rengjﬁrinﬂ av hjelmskallet. Ved
for haye temperaturer eller kraftig UV-straling er det fare for skader pa hjelmen din. Lagre
den derfor ikke over 60 °C, en temperatur som for eksempel kan forekomme i personbiler.
Oppbevar hjelmen pa et tort sted. Avfallshandtering: Vaer oppmerksom pa at hjelmer ikke
kan kastes i husholdningsavfallet, men ma innleveres ved et kommunalt innsamlings- eller
resirkuleringssted.

4. Sikker bruk
Denne hjelmen er bare egnet for bruk til skisport og snabrettkjaring, og ikke for motordrevne
sykler (bilde 14), kjgretayer eller andre sportsgrener. Foreta aldri forandringer pa
hjelmskallet. Dette skal aldri bores i, og det skal ikke festes gjenstander til det. | forbindelse
@ med reparasjoner skal det bare brukes originaldeler, o? det skal bare benyttes systemer og @
apparater som er godkjent av oss. Ta kontakt med din fagforhandler.

Bruk av tilbeher og paAmonterte deler som ikke er godkjent av produsenten (deriblant
ogsa klistremerker, etiketter og lakk) vil fere til at hjelmens odkjennini opﬁhﬂrer, o%
garantiytelser vil ikke lenger kunne bli gitt. Ved fall eller krattigere stat kan hjelmskallets
beskyttende effekt bli sterkt redusert, ogsa selv om skader ikke er synlige pa utsiden. |
slike tilfeller skal hjelmen derfor alltid skiftes ut. Hjelmer som har veert involvert i ulykker
skal aldri benyttes.

Alle delene til hjelmen utsettes for en viss aldring avhengig av handtering, vedlikehold
og slitasje. Aldringen pavirkes av hvor ofte hjelmen brukes og konkrete bruksforhold.
Ved optimale oppbevaringsforhold (kjglig, tart, beskyttet mot dagslys, ingen kontakt
med kjemikalier, ikke utsatt for mekanisk klemming, trykking eller trekking) og uten bruk,
er den maksimale levetiden 8 ar etter produksjonsdatoen som er angitt pa hjelmen.
Produktet skal ikke brukes etter denne datoen, heller ikke selv om det tilsynelatende er
i god stand. Av sikkerhetsgrunner skal hjelmene i vart merke skiftes ut 3-5 ar etter at de
ble tatt i bruk, avhengig av hvor mye de brukes.

PL

1. Informacje ogolne

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ ponizsze informacje i zachowac je przez caty
czas uzytkowania produktu (rys.9). Produkt spetnia wymogi rozporzgdzenia (UE) 2016/425
i jest zgodny z normg EN 1077. W ramach te] normy kaski sprawdzane sg pod wzgledem
amortyzacji, penetracji, zsuwania sie, wytrzymatosci paska podbrédkowego, a takze stref
ochronnych. O ile dostepne, odpowiednie oznaczenia na kasku wskazujg, ze posiada on
dodatkowo certyfikat amerykanskiej normy ASTM F 2040. Deklaracja zgodnosci (rys.10) tego
produktu z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 jest dostepna na stronie www.uvex-sports.com/
ce.Klasa A lub klasa B: ,Kaski klasy Ai klasy B sg przeznaczone dla narciarzy alpejskich,
snowboardzistéw itp. (rys. 12 i 13). Kaski klasy A zapewniajg stosunkowo wiekszg ochrone.
Kaski klasy B mogg zapewniac lepszg wentylacje i lepszg jakosc styszenia, przy czym
chronig mniejszy obszar gtowy i zapewniajg niewielkg wytrzymatosSc na penetracje”. (zrodto:
EN 1077). Oznakowanie ,Geprufte Sicherheit* (symbol sprawdzone?o bezpieczenstwa

GS, rys. 11) gwarantuje, ze bezpieczenstwo i jako$¢ produktu zostaty potwierdzone
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zewnetrznymi badaniami. Oznakowanie to ma charakter dobrowolny ig’est wydawane przez
TUV (niem. Towarzystwo Nadzoru Technicznego). OstrzezZenie (rys. 15): W wyniku kontaktu
z weglowodorami (rys. 16), ptynami czyszczgcymi (rys. 17), farbami (rys. 18), kalkomaniami
(rys. 19) lub innymi czynnikami zewnetrznymi (rys. 20) moze dojs¢ do uszkodzenia kasku.
Zgodnie z obecnym stanem wiedzy technicznej ten kask narciarsko-snowboardowy stanowi
najlepszg mozliwg ochrone gtowy przed negatywnym wptywem czynnikéw zewnetrznych.
Przy czym w Zadnym razie nie wyklucza to w petni ryzyka odniesienia obrazen.

2. Zakup kasku narciarskiego

2.1 Prawidtowe potozenie

Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby kask lezat na gtowie poziomo (rys. 6). Kask nie powinien leze¢
ani zbyt z tytu gtowy (rys. 7), gdyz nie chronitby czota, ani by¢ za bardzo naciggniety na
czoto, poniewaz mogtby w tej pozycji utrudniac widocznosc (rys. 8). Idealne potozenie
uzyskuje sie, gdy kask znajduje sie na szerokos¢ dwoch palcow powyzej brwi.

2.2 Przyleganie do gtowy

Przyleganie kasku do gtowy sprawdza sie, lekko nig potrzgsajgc z rozpietym paskiem
podbrodkowym. Kask nie moze przy tym zmieni¢ swojego potozenia. Optymalne
dopasowanie jest konieczne, aby kask spetniat swojg funkcje ochronng w 100%.

2.3 Regulacja paska

2.3.1 Kaski z rozdzielaczem paska:

Rozdzielacz paska (rys. 4), bedacy punktem fgczenia taSmy czotowej (rys. 1) i tasmy na tyt

gtowy (rys. 2), nalezy ustawi¢ w takiej pozycji, aby tasma paska przebiegata ponizej uszu

na szerokosc¢ palca. Podczas regulacji rozdzielacza tasme paska nalezy nacigga¢ zawsze

gdddzielnie z prawej i lewej strony na odpowiednig dtugos¢ i musi ona scisle przylega¢ pod
roda.

2.3.2 Kaski bez rozdzielacza paska:
Niektére z kaskéw nie posiadajg rozdzielacza paska. W takim przypadku reguluje sie tylko
@ dlugoséé tasmy na zatrzasku. @

2.3.3 Zapiecie:

Wiekszo$¢ modeli naszych kaskéw jest wyposazona w zatrzask, ktéry mozna tatwo
obstugiwac jedng rekg. Odblokowanie zatrzasku nastepuje poprzez nacisniecie czerwonego
przycisku (rys. 3).

Zatrzask mozna wyﬁodnie poluzowac¢ bez koniecznosci rozpinania paska. Przy czym
przed jazdg zatrzask nalezy catkowicie zamkngé. Nie moze on przy tym przylegac do
podbrodka.

2.4 Regulacja wielkosci

Za pomoca systemu regulacji mozna indywidualnie dopasowac wielkosé kasku. W tym celu
nalezy natozy¢ go w prawidtowej pozycji i kreci¢ pokrettem regulacyjnym na tylnej stronie
kasku — zgodnie z ruchem wskazowek zegara dopasowuje sie ciashiej, przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara luzniej (rys. 5).

2.5 Wizjer
W przypadku zakupu kasku z wizjerem nalezy dodatkowo zapoznac sie z dotgczong
broszurg informacyjng dot. wizjera.

3. Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

Niektdére z naszych kaskéw posiadajg wyjmowang wyscidtke, ktérg mozna praé. Zalecamy
w tym celu wytgcznie pranie reczne w letniej wodzie z mydfem lub mocno rozcienczonym,
delikatnym srodkiem piorgcym. Suszenie powinno odbywac sie w temperaturze pokojowej w
suchym miejscu. Dotyczy to rowniez czyszczenia skorupy kasku. Zbyt wysoka temperatura
lub mocne promieniowanie UV moze uszkodzi¢ kask. Dlatego nie nalezy przechowywac¢ go
w temperaturze powyzej 60°C, ktérg moze osiggng¢ np. w samochodzie osobowym. Kask
nalezy przechowywaé w suchym miejscu. Utylizacja: nalezy mie¢ na uwadze, ze kaskow nie
wolno utylizowa¢ z odpadami komunalnymi i trzeba je przekaza¢ do odpowiedniego punktu
zbiérki odpadow.

4. Bezpieczne uzytkowanie
Ten kask jest przeznaczony wytgcznie do jazdy na nartach i snowboardzie, natomiast nie
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Rlojazdami silnikowymi, silnikowymi dwukotowymi (rys. 14) lub do innego rodzaju sportow.

ie wprowadza¢ zadnych modyfikacji w skorupie kasku. Po Zadnym pozorem nie nawiercaé
ani nie przykrecaé przedmiotéw. Do naprawy nalezy uzywaé wytgcznie oryginaln&/)ch czesci
i dozwolone jest stosowanie tylko sprzetu i urzgdzen przez nas dopuszczonych. Prosimy o
kontakt ze sprzedawca.

. Stosowanie akcesoridw i czesci (w tym takze naklejek, etykiet i lakierowania)
niedopuszczonych Brzez producenta powoduje wygasniecie atestu kasku oraz
gwarancji. Upadek bgdZ mocniejsze uderzenie moze mie¢ bardzo negatywny wptyw na
funkcje ochrong skorupy kasku, nawet jesli z zewnatrz nie wida¢ zadnych uszkodzen.
Kask nalezy woéwczas bezwzglednie wymienié i pod Zadnym pozorem hie uzywac kasku
Wwypadkowego. ) ) ) )

szystkie elementy kasku podlegajg pewnemu procesowi starzenia w zaleznosci
od sposobu obchodzenia sie z nim, konserwacji oraz stopnia zuzycia, zaleznego od
intensywnosci i warunkéw uzytkowania. W optymalnych warunkach przechowywania
(chtodne, suche, nienastonecznione miejsce; bez kontaktu z chemikaliami; bez obcigzen
mechanicznych jak np. $ciskanie, nacisk cz%l rozcigganie) i w stanie nieuzywanym
maksymalny okres uzywalnosci wynosi 8 lat od daty produkcji podanej na kasku.

Nie nalezy przekraczac tego okresu, nawet jesli wizualnie produkt jest w dobrym
stanie. Ze wzgledow bezpieczenstwa kaski naszej marki, w zaleznosci od intensywnosci
uzytkowania, nalezy wymienié¢ na nowe po 3-5 latach od rozpoczecia uzytkowania.

PT
1. Informacgoes gerais
Leia as seguintes informac¢des antes da primeira utilizacdo e guarde-as durante o periodo
de utilizacao (fig. 9). Este produto estd em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425
e cumpre a EN 1077 respetivamente em vigor. No &mbito dessa norma os capacetes sao
submetidos a testes de absor¢éo de impacto, penetragéo, remocao, resisténcia da correia
do queixo e zonas de cobertura. Desde que indicado no produto, o capacete possui a
certificacédo adicional conforme a norma norte-americana ASTM F 2040. A declaragéo
de conformidade (fig. 10), de acordo com o Regulamento 2016/425, para este produto

@ esta disponivel para download em www.uvex-sports.com/ce. Classe A ou classe B: “Os @
capacetes da classe A e da classe B destinam-se a esquiadores alpinos, snowboarders
e grupos similares (fig. 12 e 13). Os capacetes da classe A oferecem comparativamente
uma maior prote¢do. Os capacetes da classe B podem oferecer mais ventilagdo e melhor
audigao, todavia protegem uma zona menor da cabega e proporcionam pouca resisténcia
a penetracao.” (Fonte: EN 1077). O selo “Gepriifte Sicherheit” (selo GS - Seguranca
Comprovada, fig. 11) garante que a seguranca e a qualidade do presente produto foram
confirmadas mediante testes externos. Trata-se de um simbolo de seguranca voluntario
emitido pelo TUV (organismo de certificacao e inspegéo aleméao). Adverténcia (fig. 15): O
capacete pode sofrer danos em caso de contacto com hidrocarbonetos (fig. 16), liquidos de
limpeza (fig. 17), tintas (fig. 18), decalques (fig. 19) ou outras influéncias externas (fig. 20).
Com base nos padrdes tecnologicos atuais, este capacete para esqui e snowboard oferece
a melhor protecado possivel para a cabeca face as agressdes externas. No entanto, ele néo
pode ser Jamais uma garantia de excluséo de ferimentos.

2. Compra de um capacete para esquiar

2.1 Posicionamento correto

Certifique-se de posicionar o capacete horizontalmente na cabega (fig. 6). O capacete ndo
deve estar demasiado sobre a nuca (fig. 7), pois, do contrario, a testa ficaria desprotegida,
nem demasiado sobre a testa, pois, nessa posic¢ao, prejudicaria a visao (fig. 8). A posicéo
idebal éa ﬁela em que o capacete cobre a testa a uma distancia de dois dedos das
sobrancelhas.

2.2 Ajuste firme

O teste de um ajuste firme envolve balancar ligeiramente a cabega com a correia aberta. O
capacete deve manter-se na posi¢do. Um ajuste perfeito é necessario para que o capacete
cumpra 100% sua fungéo de seguranca.

2.3 Ajuste do sistema de correias
2.3.1 Capacetes com divisor de correias:

Posicione o divisor de correias (ﬂ1q. 4), que funciona como ponto de fixacéo das correias
convergentes das témporas (fig. 1) e da nuca (fig. 2), de forma que a correia passe a
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disténcia de um dedo abaixo das orelhas. Ao ajustar o divisor de correias, as correias devem
ser puxadas ao comprimento correto separadamente, nos lados esquerdo e direito, e ficar
retesadas junto do queixo.

2.3.2 Capacetes sem divisor de correias: ] o
Alguns capacetes ndo possuem um divisor de correias. Neste caso, € ajustado apenas o
comprimento das correias no fecho de encaixe.

2.3.3 Fecho:

A maior parte dos nossos modelos de capacete esta equipada com um fecho de encaixe que
pode ser utilizado facilmente com uma mao. O desbloqueio é realizado aplicando-se uma
pressao sobre o botéo vermelho (fig. 3).

O fecho de encaixe pode ser afrouxado para maior conforto sem abrir o sistema de
correias por completo. Todavia, antes de comecar a atividade, o sistema de encaixe
deve ser fechado por completo. A fivela ndo pode estar apoiada no queixo.

2.4 Ajuste do tamanho

Pode ajustar individualmente o tamanho do seu capacete com o sistema de ajuste de
tamanho. Para o efeito, coloque-o na posi¢ao correta na cabega e gire a roda de ajuste
localizada no lado de tras do capacete — no sentido horario para apertar o sistema de ajuste
de tamanho e no sentido anti-horario para o afrouxar (fig. 5).

2.5 Viseira
Caso tenha comprado um capacete com viseira, também observe a brochura anexa
contendo informagdes acerca da viseira.

3. Conservagao, limpeza e armazenamento
Alguns de nossos capacetes possuem um forro interior amovivel e lavavel. Para o efeito
recomendamos lavar apenas a mdo com agua e sabdo suave ou detergente para roupa
delicada fortemente diluido. A secagem deve ser a temperatura ambiente num local
@ seco. Isso também se aplica a limpeza do casco do capacete. O seu capacete pode ser @
danificado devido a temperaturas demasiado elevadas ou a forte radiagao UV. Por isso,
ndo o armazene a temperaturas acima de 60 °C, que podem ser atingidas, por exemplo, no
interior dum automével. Armazene o capacete num local seco. Eliminagédo: observe que néo
é permitido eliminar capacetes no lixo doméstico; estes devem ser entregues num ponto de
recolha ou em ecocentros.

4. Utilizagao segura

Este capacete destina-se exclusivamente aos desportos de esqui € snowboard, ndo sendo
adequado para veiculos de duas rodas a motor (fig. 14), automoveis ou outros tipos de
desporto. Nao realize alteragdes no casco do capacete. Nunca fure ou aparafuse objetos
no capacete. Para as reparagbes devem ser utilizados exclusivamente pegas originais e
sistemas e dispositivos sob nossa aprovagéo. Dirija-se ao seu revendedor especializado.

A utilizagdo de acessorios ou pegas adicionais (incluindo autocolantes, etiquetas

e pinturas) ndo aprovados pelo fabricante anula a certificagéo do capacete e uma
arantia ja ndo podera ser assumida. O efeito protetor do casco do capacete pode ser

ortemente prejudicado em consequéncia de uma queda ou um impacto mais forte,
mesmo quando ndo haja danos visiveis externamente. Por essa raz&o, substitua
impreterivelmente o capacete depois disso e nunca utilize um capacete envolvido num
acidente.

Todos os componentes de um capacete estéo sujeitos a um certo envelhecimento,
dependendo do tratamento, da manutencao e do grau de desgaste, que resulta
da intensidade e das condi¢des especificas de utilizacdo. Em condicdes ideais de
conservagao (em local fresco, seco, protegido da luz do dia, sem contacto com produtos
quimicos e sem carga mecanica de esmagamento, compresséo ou tracao) e sem
qualquer uso, a durabilidade maxima é de 8 anos, a contar da data de fabrico indicada
no capacete. A utilizacdo ndo deve exceder esse periodo de tempo, mesmo que o
produto esteja aparentemente em bom estado. Por razbes de seguranga, e dependendo
da intensidade de utilizag&o, os capacetes da nossa marca devem ser substituidos no
prazo de 3 a 5 anos, apods a primeira utilizagéo.
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RO

1. Generalitati

Va rugam sa Cltltl urmatoarele informatii inainte de prima folosire a produsului si sa le
pastrati pentru intreaga perioada a utilizarii (fig. 9). Acest produs indeplineste cerintele
Regulamentulw UE 2016/425 si este conform cu standardul EN 1077 in vigoare. In’cadrul
acestui standard, se testeaza la casti absorbtia socurilor, rezistenta la perforare, desprindere,
rezistenta curelei de barbie si zonele de acoperire. Dacs este indicat pe casca, aceasta

a fost certificaté si n conformitate cu standardul american ASTM F 2040. Declaratia de
conformitate (fig. 10) pentru acest produs in conformitate cu Regulamentul 2016/425 poate
fi descarcata de pe www.uvex-sports.com/ce. Clasa A sau clasa B: ,Castile din clasa A si
clasa B sunt destinate practicantilor de schi alpin, snow-boarding si grupunlor similare (Fig.
12 si 13). Castile din clasa A oferd proportional mai multa protectle Castile din clasa B pot
oferi o ventilatie mai buna si permit auzul mai clar, dar protejeaza o zona mai mica a capului
si oferé un grad mai redus de rezistenta la genetratle (Sursa: EN 1077). Marcajul ,Geprifte
Sicherheit” ZSlguranta testata) (marcajul GS, fig. 11 % aranteaza ca siguranta si calitatea
acestui produs au fost confirmate prin teste externe. Acesta este un simbol de’ siguranta
voluntar emis de TUV (Asociatia Germana pentru Inspectie Tehnica). Indicatie de avertizare
(Fig. 15): La contactul cu hidrocarburi (flg 6), lichide de ‘curatare (fig. 17), vopsele (fig. 18),
abtibilduri (fig. 19) sau alti factori externi (fig. 20), este pOSIblla deteriorarea castii. Aceasta
cascé de schi side snow-board este produsa pe 'baza unei tehnologii de ultima generatie
pentru a proteja in mod optim capul de factorii de risc externi. Aceasta nu poate reprezenta,
totusi, o garantie pentru excluderea ranirilor.

2. Achizitionarea unei casti de schi

2.1 Pozitionarea corecta

Casca trébuie pozitionata orizontal pe cap (fig. 6). Casca nu trebuie sa stea nici prea in
spate pe ceafa (fig. 7), deoarece fruntea ar ramane neprotejaté, nici prea in fata pe frunte,
deoarece n aceasta pozitie ar putea afecta vizibilitatea (fig. 8). Pozitia ideala este obtlnuta
atunci cand casca se afla la o distanta de doué degete deasupra sprancenelor.

2.2 Fixarea

Verificarea fixarii se face printr-o scuturare usoara a capului cu cureaua deschisa. Casca nu @
trebuie sa Tsi schimbe pozitia. Pentru a beneficia de functia maxima de protectie a castii, este

necesaré o potrivire optima.

2.3 Reglarea sistemului de curele

2.3.1 Casti cu dispozitiv de ajustare a curelei:

Pozmonatl dispozitivul de ajustare a curelei (fig. 4), care trebuie inteles ca punctul fix al
curelelor ¢ convergente pentru tample (fig. 1) si ceafa (fig. 2), astfel incat cureaua s& se
reuneasca la o Iatime de un deget sub urechi. Tn momentul regl&rii dispozitivului de ajustare
a curelei, curelele trebuie trase’la lungimea corecté separat pe partea dreapta si pe partea
stanga 31 trebuie sa stea strans sub barbie.

2.3.2 Casti fara dispozitiv de ajustare a curelei:
Unele castl nu dispun de dispozitiv de ajustare a curelei. Tn acest caz, doar se regleaza
lungimea’curelelor la inchizatorul cu clichet.

2.3.3 inchidere:
Majoritatea modelelor noastre de casti sunt echipate cu inchizator cu clichet, care este usor
de actionat cu o singurd ména. Eliberarea se face prin apdsarea butonului rosu (fig. 3).

' Inchlzatorul cu clichet poate fi slabit pentru mai mult confort féra a deschide complet
sistemul de curele. Inchizatorul cu clichet trebuie s fie, totusi, complet inchis Tnainte de
inceperea deplasarii. Inchizatorul nu trebuie s& se sprijine pé barbie.

2.4 Ajustarea marimii

Prin sistemul de ajustare a marimii, aveti posibilitatea de a regla marimea castii. Asezati
casca in pozitia corecta si rotiti rotlta de’  reglare din partea din spate a castii — in séns orar se
strange sistemul de ajusfare a méarimii, in timp ce in sens antiorar se slabeste (Fig. 5).

2.5 Viziera

Daca ati achizitionat o cascé cu viziera, va rugam séa consultati brosura anexata cu informatii
despre viziera.
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3. Ingrljlrea curatarea si depozitarea

Unele casti dispun’de un invelis interior detasabil si lavabil. Pentru curatarea acestui invelis,
recomand&m exclusiv spalarea manuala, cu apa Si 'sapun moale sau detergent delicat foarte
diluat. Uscarea se va face la temperatura camerei, intr-un loc uscat. Acelasl lucru este
valabil si pentru curatarea carcasei castii. Temperatunle prea mari sau radiatiile UV puternice
pot detériora casca. Nu o depozitati la temperatun mai mari de 60°C, care pot fi atinse, de
exemplu, intr-o masina. Péastrati casca intr-un loc uscat. Eliminarea: Va rugam sa retmet| ca
eliminarea castilor nu se poate face impreund cu deseul menajer. Acestea trebuie predate la
un punct de colectare municipal sau la un centru de reciclare.

4. Utilizarea in siguranta

Aceasté cascé este desfinata exclusiv practicantilor de schi si snow-boarding, nu si pentru
utilizatorii de vehicule motorizate cu doud roti (fig. 14), autovehicule sau alte tipuri de sporturi.
Carcasa castii nu trebuie supusa niciunei modificari. Nu g&uriti si nu insurubati niciodata
obiecte. Pentru reparatii pot fi utilizate numai piese originale. De aseménea, se vor folosi
numai sistemele si dispozitivele aprobate de noi. Va rugam s& va adresati distribuitorului dvs.

Accesoriile si piesele suplimentare neaprobate de producator (inclugiv autocolante,
etichete si vopsea) duc la pierderea omologérii castii si a garantiei. In cazul unei cazaturi
sau al unui impact puternic, efectul de protectie al carcasei castu poate fi afectat
puternic, chiar daca la exterior nu sunt vizibile deteriordri. Prin'urmare, este esentiala
inlocuirea castii in urma unui astfel de eveniment. Nu folositi niciodata o casca care a
fost implicata Tntr-un accident.

. Toate componentele castii sunt supuse unui anumit proces de imbatranire in functie de
modul in care au fost tratate, de intretinere si de gradul de uzura, care depinde la randul
sau de intensitatea utilizarii si de conditiile concrete de utilizare. In conditil de depozitare
ideale (mediu racoros, uscat, protejat de lumina zilei, fara contact cu substante chimice;
fara sa fie supusa stnvml presarii sau tensionarilor mecanlce) si fara a fi utilizata,
durata maxima de viata este de 8 ani de la data de productie indicata pe casca. Nu este
Bermlsa depasirea acestei perioade de utilizare, chiar dacd produsul se afla intr-o stare

una din punct de vedere optic. Din motive de SIguranta casca marcii noastre trebuie
inlocuitd, in functie de intensitatea utilizarii, dupa 3-5 ani de la momentul primei folosiri.

RU

1. O6LwKMe cBegeHus

Mepen Ha4anom ncnornb3oBaHKA NpoYnTaiiTe cnegyoLLyo MHOPMaLMIo U XpaHUTe ee B
TeueHne BCero BpeMeHu 1cnonb3oBaHus (puc. 9). 3To U3genve CooTBETCTBYET PermameHTy
EC 2016/425 n pevicteytowwemy ctaHgapty EN 1077. B pamkax aToro ctaHgapTa LnieMbl
NPOXOASAT UCMbITAHUS Ha yAapOmMorfoLLeHne, MpoThikaHre, LapanaHue, NpoYHOCTb
nog6opofoYHOro peMeLLlka 1 30Hbl MOKPbLITUS. Ha wneme Taloke MOXeT GbiTb yKasaHo, 4To
OH npoLuen AoMNOMHUTENBHYI0 cepTUdrKauuio no amepukaHckomy ctangapty ASTM F 2040.
[Heknapauusa cooteetcTBUA (puc. 10) atoro nsgenus Pernamenty 2016/425 goctynHa aons
CKauMBaHus No agpecy www.uvex-sports.com/ce. Knacc A unu krnacc B: «Lnembl knacca A
v knacca B npegHasHayeHb! Arisi TOPHOIIBIKHUKOB, CHOYBOPAVCTOB 1 APYTUX @HarorviHbIX
Kareropuin none3osareneii (puc. 12 n 13). LLinembl knacca A o6ecneynBaoT OTHOCUTENBHO
66mbLwyto 3awmTy. LLnembl knacca B moryT o6ecneunsarh NyuLLyo BEHTUAALMIO U
CMbILLUMMOCTb, OQHAKO OHM 3aLLMLLAIOT MeHbLUY obrnacTb rofnoBbl M obecnevmsaroT

6oree HU3KUN I_)I/pOBeHb 3alWnThl OT NpoTbikaHusa» (MctodHuk: EN 1077). MNevatb «Geprifte
Sicherheity («[poBepeHHas 6e3onacHocTby) (neyate GS, puc. 11) rapaHTupyer, YTo
GesonacHOCTb M Ka4yecTBO AaHHOTO 13genus I'IO/J,TBep)K,El,eHbI HEe3aBMUCUMBIMU UCTbITAHUAMM.
OT0 106poBorNbHO MonyyYaeMblil 3Hak BesonacHocTH, KoTopelil BuiaaeT TUV (OpraHusaums
no TexHu4eckomy Haasopy). MNpegynpexaeHue (puc. 15): [pu KOHTaKTe ¢ yrnesogopogamu
(puc. 16), yncTAwmMMY XugkocTamu (puc. 17), kpackamu (puc. 18), nepeBogHbIMM
I/I306pa>KeHI/IFIMI/Iu-}pI/IC 19) nnu npu Bo3AeNCTBUN APYruX BHELLHUX dhakTopoB (puc. 20) wnem
MOXET ObITb NOBPEXAEH. STOT LUrieM AF1A UCMOMb30BaHNsA BO BPeMs KaTaHUS Ha rOpPHbIX
nbDKax 1 cHoybopze N3roToBMEH B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBLIM YPOBHEM TEXHVIKN 1
obecreyriBaeT HansTyHLLYIO 3aLUMTY TOMoBbI OT BHELLHUX BO3AENCTBUI. TeM He MeHee, OH He
MOXET ObITb rapaHTVel OTCYyTCTBUS TPaBMm.

2. lMokynka ropHosIbDKHOro LWrema
2.1 MpaBunbHoe pa3mMelleHue Ha rofnose
Cnepgute 3a TeMm, 4YTOObI LLNIEM pacnonarasics Ha rorioBe ropusoHTansHo (puc. 6). Linem

He OOJDKEeH CI/I,D,eTb CITMLLKOM [arieKko Ha 3aTblJike (pI/IC 7) T. K. 1PN 3TOM nob ocTaHeTcs
He3allnLEeHHbIM; ero TakXxe He crefyeT CJIMWLKOM HU3KO onycKaTb Ha 106, T. K. B 9TOM
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MONOXEeHUN OH MOXET MeLllaTb 9630py (pI/IC. 8). VoeanbHoe nonoxeHue gocTuraeTcs, Korga
Linem HaxoguTcA Bbllle GPOBGVI Ha WWpUHY OBYX NanbLeB.

2.2 HapexxHast nocagka wrema

[Ins npoBepkun HageXHOCTU NocaKku LWema crierka nokavarite rofioBoi, Korga pemeLLok
paccTernyT. LLinem npun aTomM He JOMKeH MeHATb CBOEro nonoxeHus. OnTumanbHoe
npuneraHne HeobxognMo Ans Toro, YToObl LUIEM BbIMOMHSAN CBOK 3aLLUTHYIO PYHKLMIO Ha
100%. 2.3 PerynupoBka cucTeMbl peMeLLKOB

2.3.1 lLUneMbl ¢ pa3genuTenemMm peMeLLKOB:

PasmecTtuTe pasgenurenb peMeLlKoB (puUc. 4), KOTOPbIN CIYXXWUT TOYKOW KpernneHnst
CXOOALLUXCHA BUCOYHBIX (pUC. 1) 1 3aTbIMOYHBIX PEMELLKOB (puUC. 2), TaK, YTOObl peMeLLK/
CXOOWIUCh Ha YPOBHE HWXKe YLIel Ha WHpuHY nanbua. [Npu perynmposke pasgenutens
pPeMELLKOB peMeLLKN JOMKHbl PerynMpoBaThCs Ha HYXXHYIO ANVHY OTAEMbHO C NpaBou U
TNeBOW CTOPOHbI U NIIOTHO NpuneraTte nog nogbopogkom.

2.3.2 llinembi 6e3 pa3genuTensi peMeLLKOB:

HekoTopble LWnembl He UMEIOT pa3aennTens peMeLLKoB. B aToM criyyae ¢ noMoLLbio
3acTeXK/-3aLLernKn perynmpyeTcs TOMbKO AfMHA PEMELLIKOB.

2.3.3 3acTexka:

BonblWUMHCTBO MoAenei HalmX WIEMOB OCHALLEHbl 3aCTEXKON-3aLLerikKoi, KOTOPO MOXHO
JéIeI'KO nornb30BaTbCs OAHOW pyKol. OHa OTCTEMMBaETCH HaXXaTMeM Ha KpacHYHo KHOMKY (puc.

3acTexKy-3allernky MOXHO Arsi ynobcTBa paccTerHyTb 63 NorHOro OTKPbITUSI CUCTEMBI
pemeLLkoB. OfHaKo Nepen Hayarnom esfbl cuctema 3au%en|<v| [OMKHa BbITb MOMHOCTHIO
3aKpbiTa. [py 3TOM 3aMOK He JOIDKEH YNUpaThCsl B MOAGOPOIOK.

2.4 PerynupoBKa pasmepa
C NOMOLLbI0 CUCTEMbI PETYNMPOBKY pa3Mepa MOXHO MHOVMBUAYaNbHO HAaCTPOUTL pasmep
wnema. [1ns sToro HageHbTe LUneM B NpaBuUiibHOE MOSIOXKEHNE 1 MOBEPHUTE PerynMpoBoYHoe
KONecrKo Ha 3agHeii YacTu LufieMa: Mo 4acoBOW CTPenke cucTeMa 3atarmBaeTcs, NpoTus
@ YyacoBoW CTpernku — ocnabnsiercs (puc. 5). @

2.5 Busop
Ecnu Bbl Nprobpenu LwemM ¢ BU3OpOM, 03HaKOMbTECH C MpuriaraeMoli GpoLuopoli ¢
MHdpopMaLmen o BU3ope.

3. Yxon, o4ncTKa U XpaHeHue

HekoTopble 13 HaLUMX LLFIEMOB UMEIOT CbEMHYHO MOILLYIOCSA BHYTPEHHIO YacTb. [ns

€e OYUCTKM Mbl peKOMeHOYeM MoMb30BaThCHA TONBbKO MATKUM MblfbHbIM PacTBOPOM U
CUnbHO pa3baBreHHbIM MATKMM MOoLWMM cpedcTBoM. CylwnTb criegyeTt npu KOMHaTHOWN
TemMrneparype B CyXoM MecTe. OTO Takke KacaeTcs O4MCTKM Kopnyca wiema. Crvwkom
BbICOKWE TemrnepaTypbl UK curibHoe ynbTpadroneToBoe U3NnyyYeHne MoryT NoBpeanTb Balll
wneM. [NoaTomy XpaHuTe ero npu Temnepartype He Bbile 60 °C, 4YTo BO3MOXHO, Hanpumep,
B aBTOMObUIe. XpaHuTte LUMeM B CyXoM MecTe. YTunusauusa: Obpatute BHUMaHue,

YTO LWeMbl 3anpeLlaeTcs yTUnm3mposaTb BMecTe ¢ ObIToBbIMK oTxogamu. x cnegyet
yTUNM3npoBaTh B LieHTpe cbopa 0TXOA0B 1iu NyHKTe cbopa BTOPChIPbS.

4. Be3onacHoe ucnornb3oBaHue

OTOT Wrem npegHasHayYeH UCKIIUYUTENBHO AfS UCNONb30BaHMA BO BPEMS KaTaHus Ha
FOPHBIX MblXax U cHoybopae 1 He NpefHa3HayYeH Ans MOTOPU30BaHHbIX ABYXKOMECHbIX
TpaHCMOPTHLIX cpeacTB (puc. 14), aBToMobMnen nnu gpyrmx BuaoB crnopta. He BHocuTe
HMKaKUX M3MEHEHWI B Kopnyc LwreMa. Hu B koem cryyae He npocseprvBaiite OTBEpCTUS U
He MpUKpy4mBaiTe K Wremy NoCTOPOHHNE NpeaMeThl. [1na peMoHTa crieqyeT Ucnonb3oBaTth
TONMbKO OPUrMHanbHble AeTanu, 3TO AOMKHbI ObITb TOMLKO 040OPEHHbIE HAMW CUCTEMbI U
yctpoincTea. ObpaTuTech K CBOEMY AUNEPY.

B cnyyae vcnonb3oBaHus akceccyapos 1 feTarneil, He ofoGpeHHbIX MPon3BoaUTENeEM
(BKIHOY@s HAKMEWKY, 3TUKETKU U NIAaKOKPacoUHble MOKPbITYS), AanbHelLlast
3KcnnyaTalus Lema no HasHauYeHuo CTPOro 3anpellieHa, U rapaHTusi MOXeT ObiTb
aHHyrnupoBaHa. B pesynsraTe nafieHust Unu curbHOro yaapa 3aluutHas dyHKLMs
Kopryca LufieMa MOXET CYLLECTBEHHO CHU3WUTLCS AaXe MpU OTCYTCTBUW BUAVMBIX
BHELLIHUX MOBpeXaeHuii. [ToaToMy nocre NpoucLIecTBUst BCErda MeHsIiATe LUeM U1
HVKOTZa He HaJleBalTe LUNeM, KOTOpbI UCMOMNb30Barncs BO BPEMS MPOUCLIECTBUS.
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Bce KOHCTPYKTVBHbIE 3MeMeHThI LiNeMa NoABEPKEHbI €CTECTBEHHOMY CTapeHo
B 3a@BMCVMOCTU OT o6pallieHusi, yxofa 1 CTeNeHn n3Hoca, KoTopasi 3aBUCUT OT
WHTEHCVBHOCTYU U KOHKPETHBIX YCMOBUI UCTIONb30BaHust. [py onTUMarnbHbIX YCIOBUSIX
XpaHeHws1 (B MPOXNagHoOM 1 CyXoM MecTe, 3all/LLEHHOM OT IHEBHOTO CBeTa, 6e3
KOHTaKTa C XMMUYECKUMU BeLLlecTBaMmM U 6e3 MexaHU4YecKon pasaaBnuBatoLLe,
CXVMaIOLLEN UM pacTsArvBatoLLeli Harpy3sku) U 6e3 UCToNb30BaHWs MakcMMarbHbIN
CPOK Cryx0hbl LLNIEMa COCTaBISET 8 NET ¢ AaThl BbiNycka, ykaszaHHo! Ha Lineme. Mo
UCTEYEHUN 3TOrO CPOoKa U3AENME HEMb3s UCTIONb30BaTh, AaXe eCl BU3yaribHO OHO
HaxoZuTCcs B XOpOLLeM COCTOsiHUM. 1o coobpakeHnsiM 6e30MacHOCTY LWMEMb! HaLLEero
OpeHza, B 3aBUCMMOCTU OT UHTEHCMBHOCTY MCMONb30BaHNS, CMEAYET 3aMeHsATh Yepes
3-5 neT nocne Havyarna Ucnorb30BaHus.

SK

1. VSeobecné informacie

Pred prvym pouZitim si pre€itajte nasledujuce informacie a uschovajte ich po celt dobu
pouzivania (obr. 9). Tento vyrobok splfia nariadenie EU 2016/425 a zodpoveda prislusnej
norme EN 1077. V ramci tejto normy sa prilby testuju na timenie narazov, preniknutie,
odieranie, pevnost remienka na upevnenie pod bradou a zény krytia. AK je to na prilbe
uvedené, bola prilba certifikovana aj podla normy platnej v USAASTM F 2040. Vyhlasenie

o zhode (obr. 10) pre tento vyrobok Kodl’a nariadenia 2016/425 je k dispozicii na stiahnutie
nawww.uvex-sports.com/ce. Trieda A alebo trieda B: ,Prilby triedy A a triedy B su uréené

pre alpskych lyZiarov, snowboardistov a podobné skupiny pouZivatelov (obr. 12 a 13). Prilby
triedy A poskytuju relativne vacsiu ochranu. Prilby triedy B poskytuju lepsiu ventilaciu a lepsie
pocutie, chrania vSak mensiu €ast’ hlavy a poskytuju nizSiu odolnost’ vo€i preniknutiu.“ (Zdroj:
EN 1077). Pecat ,Geprufte Sicherheit* (pecat' GS, overena bezpecnost, obr. 11) zarucuje,

Ze bezpecnost a kvalita predloZeného vyrobku boli potvrdené externym testovanim. Ide o
dobrovolny symbol bezpecnosti, ktory vystavuje TUV (stanica technickej kontroly). Vystrazné
upozornenie (obr. 15): Prilba sa mézZe poskodit’ pri kontakte s uhlovodikmi (obr. 16), Cistiacimi
kvapalinami (obr. 17), farbami (obr. 18), nalepkami (obr. 19) alebo inymi vonkajsimi vplyvmi
(obr. 20). Tato I?IZiarska prilba predstavuje najlepsiu moznu ochranu hla\Q/ pred vonkajSimi

negativnymi vplyvmi v sulade s aktualnymi technickymi poznatkami. Nikdy vSak nedokaze

@ Uplne zarugit, Ze nepride k poraneniu. @

2. Kupa lyziarskej prilby

2.1 Spravne nasadenie

Dbaijte na to, aby ste mali prilbu nasadent na hlave vodorovne (obr. 6). Prilba by nemala byt
umiestnena prilis vzadu na hlave (obr. 7), lebo tak by nebolo chranené &elo, ani by nemala
byt nasadena prili$ hiboko do €ela, lebo v tejto polohe by mohla obmedzit vyhlad (obr. 8).
Ideédlnu polohu dosiahnete, ked je prilba v polohe na Sirku dvoch prstov nad obo&im.

2.2 Pevné usadenie

Pevné usadenie prilby preverte jemnym potrasenim hlavy pri nezapnutom remienku. Prilba
by sa pocas toho nemala pohnut. Nevyhnutné je optimalne priliehanie prilby, aby prilba plnila
svoju bezpe€nostnu funkciu na 100 %.

2.3 Nastavenie upinacieho systému remienkov

2.3.1 Prilby s boénym delic¢om remienkov:

Boc&ny delic¢ remienkov (obr. 4), ktory sluZi ako pevny bod a spéaja spankovy (obr. 1) a
zahlavny remienok (obr. 2), treba umiestnit’ tak, aby sa remienky spajali v mieste na jeden
prst pod uchom. Remienky sa pri nastavovani bo&ného deli¢a remienkov na pravej a lavej
strane musia vZdy potiahnut samostatne na dosiahnutie spravnej dlZky a musia tesne
priliehat pod bradou.

2.3.2 Prilby bez boéného deli¢a remienkov: .
Niektoré prilby nemaju bo€ny deli€¢ remienkov. V takomto pripade sa nastavuje len diZka
remienkov na zapinacom mechanizme.

2.3.3 Uzaver:

Vacsina nasSich modelov prilieb je vybavena zapinacim mechanizmom, ktory sa da ovladat
lahko jednou rukou. Odopina sa stlaéenim Eerveného tlaidla (obr. 3).
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Zapinaci mechanizmus mozno kvoli vaéSiemu pohodliu uvolnit bez toho, aby bolo
potrebné Uplne otvorit systém remienkov. Pred jazdou vSak treba uzatvaraci systém
uplne zatvorit. Z&mok pritom nesmie priliehat’ k brade.

2.4 Nastavenie velkosti

Pomocou systému nastavenia velkosti si mdéZete individualne nastavit' velkost prilby. Na
nastavenie si nasadte prilbu v spravnej polohe na hlavu a potoéte nastavovacim kolieskom
na zadnej strane prilby — v smere pohybu hodinovych ruciCiek sa velkost zmensi, proti smeru
pohybu hodinovych ru€i¢iek sa uvolni (obr. 5).

2.5 Ochranny stit na o€i
Ak ste si kupili prilbu s ochrannym Stitom na o€i, riadte pokynmi v priloZzenej broZure pre
ochranny $tit na o€i.

3. Starostlivost’, Cistenie a uskladnenie

Niektoré z nasich prilieb maju vyberatelné vnutorné vybavenie prilby, ktoré sa da prat.
Odporu¢ame vyhradne ruéné Branie VvV jemnej mgdlovej vode alebo vo vgrazne zriedenom
pracom prostriedku na jemnu bielizen. SuSenie by malo prebiehat pri izbovej teplote na
suchom mieste. To isté plati aj pri Cisteni Skrupiny prilby. Vysoké teploty alebo silné UV
Ziarenie méZu poskodit’ vasu prilbu. Preto ju neskladujte pri teplotach vysSich ako 60 °C, €¢o
moZe nastat’ napr. v aute. Prilbu uloZte na suchom mieste. Likvidacia: Upozorfiujeme, Ze
prilby sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu sa musia odovzdat’ na
miestnom zbernom mieste alebo v zberni druhotnych surovin.

4. Bezpec¢né pouzivanie

Tato prilba je ur€ena vyhradne na pouZzivanie pri lyzovani a snowboardovani, nie je vsak
vhodna pre motorové dvojkolesove vozidla (obr. 14), iné vozidla alebo iné druhy Sportov.
Na prilbe neuskuto€hujte Ziadne zmeny. Nikdy do nej nevrtajte a nepripevriujte k nej Ziadne
predmety. Na opravu pouZivajte vyhradne originalne diely a pouZivajte iba systémy a
zariadenia, ktoré boli nami schvalené. Obratte sa na svojho Specializovaného predajcu.

Pri pouziti prisluSenstva a doplnkov, ktoré neboli schvalené vyrobcom (patria k nim
nélegki, etikety a néteryc?, zanika certifikacia prilby a nemdze byt prevzatazaruka za @
vyrobok. V désledku padu alebo silného narazu méze byt vyrazne obmedzeny ochranny
ucinok Skrupiny prilby, aj ked zvonku nie je viditelné Ziadne poskodenie. Preto v
takom pripade prilbu bezpodmieneéne vymerite a nikdy nepouzivajte prilbu, ktora bola
sucastou nehody.

Vsetky sucasti prilby podliehaju uréitému starnutiu v zavislosti od zaobchadzania, udrzby
a stupna opotrebenia, ktory zavisi od intenzity a konkrétnych podmienok pouZivania.

Pri optimalnych podmienkach skladovania (chladné, suché prostredie chranené pred
dennym svetlom, bez kontaktu s chemikaliami, bez mechanického stlaenia, zataZenia
tlakom alebo tahom) a v nepouZitom stave je maximalna Zivotnost 8 rokov po datume
vyroby vyzna¢enom na prilbe. Zivotnost' by sa pouzivanim nemala prekro€it, aj ked

je vyrobok opticky v dobrom stave. Prilby nasSej zna¢ky sa musia z bezpe€nostnych
dévodov v zavislosti od miery pouzivania vymenit po 3 — 5 rokoch od prvého pouZitia.

Sl
1. Splosne informacije
Pred prvo uporabo preberite naslednje informacije in jih shranite za ¢as uporabe (slika 9).
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe EU 2016/425 in je skladen z veljavnim standardom EN
1077. V skladu s tem standardom se €elade testirajo glede absorpcije udarcev, prodiranja,
Braskanja, trdnosti podbradnega traku in con pokritosti. Ce je to navedeno na Celadi, je

ila elada tudi certificirana v skladu z ameriSkim standardom ASTM F 2040. Izjava o
skladnosti (slika 10) za ta izdelek v skladu z Uredbo 2016/425 je na voljo za prenos na
spletni strani www.uvex-sports.com/ce. Razred A ali razred B: »Celade razredov A in B so
namenjene alpskim smucarjem, deskarjem na snegu in podobnim skupinam uporabnikov
(sliki 12 in 13). Celade razreda A nudijo relativho vegjo zascito. Celade razreda B lahko
zagotavljajo boljSe prezraevanje in boljsi sluh, vendar S€itijo manjSo povrsino glave in imajo
nizjo stopnjo odpornosti proti prodiranju.« (Vir: EN 1077). Certifikat » Geprufte Sicherheit«
(preizkusena varnost, certifikat »GS«, slika 11) zagotavlja, da sta bila varnost in kakovost
tega izdelka potrjena z zunanjim preskuSanjem. Gre zaJ)rostovoljni varnostni simbol, ki
gaizda org{(anizacija TUV (ZdruZenje za tehniéni pregled). Opozorilo (slika 15): Pri stiku z
ogljikovodiki (slika 16), teko€imi Cistili (slika 17), barvami (slika 18), nalepkami (slika 19)
ali drugimi zunanjimi vplivi (slika 20) se lahko Celada poSkoduje. Glede na trenutno stanje
tehnike ta (smuéarskag)éelada predstavlja najboljS8o moZno zas¢€ito glave pred zunanjimi
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poskodbami. Kljub temu ne more biti zagotovilo za popolno izklju€itev poSkodb.
2. Nakup smucarske celade

2.1 Pravilna namestitev .

Celada naj bo na ?Iavi namesc&ena vodoravno (slika 6). Celada ne sme biti potisnjena preve¢
nazaj na zadnji del glave (slika 7), saj bi tako €elo ostalo nezas¢&iteno, prav tako ne sme biti
preve€ spus€ena na €elo, saj bi lahko v tem poloZaju poslabsala vidljivost (slika 8). Idealen
polozZaj je, €e je Celada namesE€ena za Sirino dveh prstov nad obrvjo.

2.2 Tesno prileganje

Tesno prileganje preverite tako, da neZno stresete glavo, pri Eemer je pritrdilni trak odpet.
Pri tem Eelada ne sme spremeniti svojega poloZaja. Celada se mora optimalno prilegati, da
lahko 100-odstotno opravlja svojo varnostno funkcijo.

2.3 Nastavitev sistema pritrdilnih pasov

2.3.1 Celade z razdelilniki pasov:

Razdelilnik traku (slika 4), ki ga razumemo kot fiksno tocko, kjer se zdruzijo temenski trakovi
(slika 1) in trakovi zadnjega dela glave (slika 2), namestite tako, da se zblizevanje trakov
zgodi na mestu za $irino prsta pod uSesi. Pri prilagajanju razdelilnika trakov je treba trakove
potegniti na pravilno dolZino loceno na desni in levi strani ter jih tesno namestiti pod brado.
2.3.2 Celade brez razdelilnikov trakov:

Nekatere ¢elade nima{? razdelilnika trakov. V tem primeru se pri zasko€nem zapenjanju
prilagodi le dolZina trakov.

2.3.3 Zapiranje:
Vecina nasih modelov €elad je opremljena z zasko€nim zapiralom, ki ga je mogoce
enostavno upravljati z eno roko. Za odklepanje pritisnite rde¢i gumb (slika 3).

Zaradi udobja lahko zasko&no zapiralo sprostite, ne da bi morali sistem pasov
popolnoma odpreti. Vendar mora biti sistem za zapiranje pred zacetkom voZnje
@ popolnoma zaprt. Zapiralo se ne sme opirati na brado. @

2.4 Prilagajanje velikosti

Sistem prilagajanja velikosti omogoc¢a prilagajanje velikosti €elade. To storite tako, da jo
postavite v pravilen poloZaj in zavrtite nastavitveno kolesce na zadnji strani ¢elade - v smeri
urinega kazalca zategnite sistem za dolo€anje velikosti, v nasprotni smeri urinega kazalca pa
ga sprostite (slika 5).

2.5 Vizir
Ce ste kupili €elado z vizirjem, si oglejte priloZeno broSuro z navodili za vizir.

3. Nega, ¢iS€enje in shranjevanje

Nekatere nase ¢elade imajo odstranljivo in pralno notranjost. Priporo€amo ro¢no pranje le

z blago milnico ali mo€no razred€enim blagim detergentom. SuSenje naj poteka na suhem
mestu pri sobni temperaturi. To velja tudi za CiSCenje lupine Celade. Previsoke temperature
ali mo€no UV sevanje lahko poskodujejo €elado. Zato Celade ne shranjujte pri temperaturi
nad 60 °C, ki je lahko dosezena na primer v avtomobilu. Celado hranite na suhem mestu.
Odlaganje med odpadke: UposStevajte, da €elad ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi
odpadki, temveg jih je treba oddati na ob&inskem zbirnem mestu ali v centru za recikliranje.

4. Varna uporaba

Ta €elada je zasnovana izkljuéno za smucanje in deskanje na snegu, ne pa za motorna
dvokolesna vozila (slika 14), vozila ali druge Sporte. Na lupini €elade ne izvajajte nikakrSnih
sprememb. Nikoli ne vrtajte lukenj ali privi{'(ajte predmetov. Pri popravilih se lahko uporabljajo
samo originalni deli, uporabljajo pa se lahko samo sistemi in naprave, ki smo jih odobrili.
Obrnite se na svojega trgovca.

Dodatki in prikljucki, ki jih proizvajalec ni odobril (vklju¢no z nalepkami, etiketami in
barvnimi zakljucki), bodo razveljavili odobritev Eelade in garancija ne bo ve¢ priznana.
Zaradi padca ali moéne%a udarca se lahko za&¢&itni u€inek lupine ¢elade mocno
zmanij$a, tudi €e ni vidnih zunanjih poskodb. Zato je nujno, da €elado po nesrec€i
zamenjate in da nikoli ne uporabljate €elade, ki je bila udeleZena v nesredi.
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Vsi sestavni deli elade so podvrZeni dolo€eni stopnji staranja, odvisno od ravnang']a,
vzdrZevanja in stopnje obrabe, ki je odvisna od intenzivnosti uporabe in specifi¢ni
pogojev uporabe. Pri ogtimalnih pogojih skladiS€enja (prostor hladen, suh, zas&iten
pred dnevno svetlobo; brez stika s kemikalijami; brez mehanskega drobljenja, pritiska
ali natezne obremenitve) in brez uporabe je najdaljSa Zivljenjska doba 8 let od datuma
proizvodnje, oznacenega na Celadi. Tega roka pri uporabi ni dovoljeno prekoraditi,
tudi €e je 1zdelek Se videti v dobrem stanju.Z varnostnega vidika je treba nase ¢elade
zamenijati po 3-5 letih od prve uporabe, odvisno od intenzivnosti uporabe.

SV

1. Allmén information

Det ar viktigt att 1asa féljande information infor den férsta anvéandningen och spara den
under hela anvandningstiden (bild 9). Den héar produkten uppfyller kraven i EU-férordning
2016/425 och den stammer 6verens med den géllande versionen av EN 1077. Inom ramen
fér den har standarden kontrolleras hjalmarnas skydd mot stétar, penetration och skrapning
samt hakremmens talighet och tdckzonerna. Star det pa hjalmen, har den certifierats aven
enligt USA-standarden ASTM F 2040. Foérséakran om Overensstdmmelse (bild 10) fér den
har produkten enligt EU-férordning 2016/425 kan laddas ned fran www.uvex-sports.com/
ce. Klass A eller klass B: — Hjalmar i klass A och klass B &r avsedda for alpina skidakare,
snowboard-akare och liknande grupper (bild 12 och 13). Hjalmar i klass A erbg'uder ett

battre sléydd. Hjéalmar i klass B kan erbjuda mer ventilation och béttre ljudup attning, men
de skyddar en mindre del av huvudet och penetrationsskyddet &r samre (kalla: EN 1077).
Sigillet "Geprufte Sicherheit” (thkt certifieringsmarke) (GS-sigill, bild 11) garanterar, att

den aktuella produktens sakerhet och kvalitet bekréftats genom en extern kontroll. Det &r
en frivillig sdkerhetssymbol som TUV (tysk kontrollorg?anisation) utférdar. Varning (bild 15):
Kontakt med kolvéten (bild 16), rengéringsvatskor (bild 17), farger (bild 18), dekaler (bild 19)
och annan yttre paverkan (bild 20) kan skada hjalmen. Pa dagens tekniska niva ger den har
skid- och snowboard-hjalmen det basta mdéjliga skyddet fér huvudet mot yttre inverkan. Den
kan emellertid inte utgdra en garanti, for att inga skador ska intr&ffa.

2. Kop av en cykelhjalm

2.1 Korrekt placering

Placera hjalmen vagratt pa huvudet (bild 6). Hjalmen ska varken sitta pa bakhuvudet (bild
7), eftersom pannan da ar oskyddad, eller dras ner for langt i pannan (bild 8), eftersom den
da skglle kunna férséamra sikten. Hjalmens idealiska placering ar tva fingrars bredd ovanfér
6gonbrynen.

2.2 Ratt passform

Kontrollera att hjdlmen sitter fast ordentligt genom att skaka pa huvudet lite latt med remmen
O6ppnad. Da far hjalmen inte flytta sig. En optimal passform kravs, fér att hjalmen ska kunna
fylla sin sékerhetsfunktion till 100 %.

2.3 Justering av remsystemet

2.3.1 Hjdlmar med justerspdnnen:

Placera justerspannena (bild 4), som fungerar som fasta punkter fér den sammanstralande
tinnings- (bild 1) respektive bakhuvudsremmen (bild 2), sa att remmarna méts en fingerbredd
under 6ronen. Nar justerspannet pa den hégra och den véanstra sidan justeras, maste
remmarna dras separat till ratt 1angd och de maste ligga an mot hakan.

2.3.2 Hjalmar utan justerspannen:
Vissa hjalmar har inga justerspannen. | det fallet stélls remmarnas langd in med hjélp av
snapplaset.

2.3.3 Snépplas:
De flesta av vara hjalmmodeller &r utrustade med snépplas som é&r latta att hantera med en
hand. Oppna snépplaset genom att trycka pa den réda knappen (bild 3).

‘ Det gar att lossa spanningen pa snapplaset lite av bekvamlighetsskal, utan att
remsystemet 6ppnas helt. Dra at spannlaset ordentligt igen, innan du aker. Laset far inte
placeras pa hakan.

2.4 Justering av storlek
Med hjélp av storleksjusteringssystemet kan du stélla in din hjalms storlek individuellt.
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Placera da hjalmen pa réatt plats och vrid ratten pa baksidan av hjalmen medurs for att
minska storleken eller moturs for att 6ka storleken (bild 5).

2.5 Visir
Beakta den medféljande broschyren med information om visiret, om du har képt en
visirhjalm.

3. Skotsel, rengéring och férvaring

Vissa av vara hjalmar har en uttagbar, tvattbar inredning. Fér den rekommenderar vi
uteslutande handtvétt med en mild tval eller ett mYcket utspatt fintvattmedel. Torkningen
ska ske pa en torr plats i rumstemperatur. Det géller &ven t6r reng6ring av hjalmskalet. Din
hjélm kan skadas av for héga temperaturer eller starka UV-strélar. Férvara den darfor inte i
en temperatur éver 60 °C som kan uppsta i en personbil. Férvara hjalmen pa en torr plats.
Avfallshantering: Observera att hjdlmar inte far kastas bland hushallsavfallet, utan de ska
lamnas pa en kommunal insamlingsplats eller en atervinningscentral.

4. Séker anvindning

Den hér hjalmen ar uteslutande avsedd for skid- och snowboard-akare, men inte for férare
av motordrivna tvahjulingar (bild 14), férare av fordon eller utévare av andra typer av sporter.
Gor inga andringar pa hjalmskalet. Borra aldrig i det och skruva aldrig fast nagot féremal.
Anvand bara originaldelar samt av oss godkénda system och enheter vid reparationer.
Kontakta din fackhandlare.

Anvénds tillbehdr och monteringsdelar (hit rdknas aven klisterméarken, etiketter och lack)
som tillverkaren inte har godkant, upﬁhér hjdlmens godkénnande och den lagstadgade
garantin att galla. Vid ett fall eller en kraftig stét kan hjalmskalets skyddsverkan
forsémras avsevart, till och med om det inte syns nagon skada pa utsidan. Anvand aldrig
en hjalm som har varit inblandad i en olycka, utan skaffa da en ny hjalm.

Alla komponenter i hjalmen undergar ett visst aldrande beroende pa behandlingen,
underhallet och graden av slitage, som paverkas av anvandningsintensiteten och
de konkreta anvandningsvillkoren. Vid optimala férvaringsforhallanden (svalt,

@ torrt, skyddat mot dagsljus, utan kontakt med kemikalier, utan klam-, tryck- eller @
dragbelastning) och utan att den anvénds ar den maximala livslangden 8 ar, raknat fran
det tillverkningsdatum som anges pa hjalmen. Produkten far inte anvandas efter det
har datumet, aven om den ser ut att vara i gott skick. Hjalmar av vart marke maste av
sakerhetsskal och beroende pa anvandningsintensiteten bytas efter 3-5 ar.

TR

1. Genel bilgiler

Urina ilk kez kullanmadan énce asagdidaki bilgileri okuyun ve kullanim siresi bo?\llunca
saklayin (Sekil 9). Bu urtin, 2016/425 sayili AB Direktifine uygundur ve gecerli EN 1077
standardini karsilar. Bu standart kapsaminda, kasklarin darbe sénimlemesi, delinme,
siyrilma, ¢ene kayisinin dayanimi ve kapatici bélgeler denetimden geciriimektedir. Bu kask,
Uzerinde belirtildigi stirece ABD’nin ASTM F 2040 standardi uyarinca da sertifikalandiriimigtir.
2016/425 sayili Direktif uyarinca AB Uy%unluk Beyanini (Sekil 10), www.uvex-sports.com/ce
adresinden indirebilirsiniz. A sinifi veya B sinifi: "A sinifi ve B sinifi kasklar; Alpin kayakegilar,
Snowboard’cular ve benzer gruplar icin tasarlanmistir }Sekil 12 ve 13). A sinifi kasklar,
goreceli olarak daha fazla koruma saglar. B sinifi kasklar ise daha fazla havalandirma ve
daha iyi isitme olanad! sunar, ancak basin daha kuguk bir alanini korur ve daha dusuk bir
delinme dayanimi saglar.” (Kaynak: EN 1077). "Geprufte Sicherheit” (Onayl Guvenlik) muhr
(GS muhru, Sekil 11), mevcut Urinun guvenligi ve kalitesinin kurum disi harici denetimlerle
onaylandigdini garanti etmektedir. TUV (Teknik Denetim Kurumu) tarafindan génullalik
esasina dayali olarak verilen bir glivenlik semboludir. Uyari notu (Sekil 15): Hidrokarbonlar
(Sekil 16), temizlik sivilar1 (Sekil 17), boyalar (Sekil 18), cikartmalar (Sekil 19) veya diger
harici etkenler (Sekil 20) ile temas etmesi, kaska zarar verebilir. Bu kayak ve Snowboard
kaski, modern teknolojinin glincel durumuna gére harici etkenlere kargi basiniz icin mimkin
olan en iyi korumayi saglar. Yine de yaralanmalari tamamen énleme garantisi verilemez.

2. Kayak kaski satin alma

2.1 Dogru konumlandirma

Kaskin basin Uzerinde diiz bir sekilde konumlanmasina dikkat edin (Sekil 6). Kask, basin
arkasina dogru ¢ok fazla kaymamalldlréSekil 7), aksi takdirde alin korumasiz kalir ve alnin
cok icine dogru cekilmemelidir, aksi takdirde kask bu pozisyonda gérusunuzu engelleyebilir
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(Sekil 8). ideal kask pozisyonu, kaskin kasin yaklasik iki parmak Uzerinde durdugu
konumdur.

2.2 Sikica oturmasi

Kaskin sikica oturdugunu, kayis acikken basinizi hafifce sallayarak kontrol edin. Bu sirada
kaskin oturusu degismemelidir. Kaskin guvenlik fonksiyonunu %100 yerine getirebilmesi, en
iyi sekilde oturmasina baglidir.

2.3 Kayis serit sisteminin ayarlanmasi

2.3.1 Serit kayis Y klipsi olan kasklar:

Sakak kayisi (Sekil 4) ve basin arkasindan gelen kayisinin (Sekil 1) birlesim noktasini
olusturan serit kayis Y klipsi (Sekil 2), kulaklarin altinda parmak genisliginde birlesecek
sekilde konumlandirin. Y klipsi ayarlarken, sag ve sol taraftaki serit kayislarin her biri dogru
uzunluga kadar ¢ekilmeli ve ¢ene altinda siki bir sekilde oturmasi saglanmalidir.

2.3.2 Serit kayis Y klipsi olmayan kasklar:
Bazi kasklar, Y klips ile donatiimamistir. Bu durumda, yalnizca kilitteme mekanizmasindaki
kayislarin uzunlugu ayarlanir.

2.3.3 Kilitleme mekanizmasi:
Cogu kask modelimiz, tek elle kolayca kullanilabilen bir gecmeli kilittleme mekanizmasi ile
donatiimistir. Kilit, kirmizi digmeye basilarak ¢ozulur (Sekil 3).

. Gecmeli kilitteme mekanizmasini, rahat kullanmak icin kayis sistemini tamamen
acmadan gevsetebilirsiniz. Ancak, yola ¢ikmadan énce ge¢cmeli sistem tamamen
kapatiimalidir. Kilit ceneye temas etmemelidir.

2.4 Boyut ayari
Boyut a%ar sistemi ile kaskinizin boyutunu kendinize uzgun olarak ayarlayabilirsiniz. Bunun
icin kaski dogru pozisyona getirin ve kaskin arkasindaki ayar dugmesini cevirin. Saat

yénunde cevirdiginizde kaskin boyut sistemi daralir, saat yénunun tersinde gevser (Sekil 5).

@ 2.5 Vizér
Bir vizérlu kask satin aldiysaniz, lutfen ayrica ekte birlikte gelen vizér kullanim uyarilarinin
yer aldigi brosurt de dikkate alin.

3. Bakim, temizlik ve depolama

Bazi kasklarimizda ¢ikarilabilir ve yikanabilir ic donanim vardir. Bunlari yalnizca az miktarda
sabunlu su veya iyice seyreltiimis hassas deterjanla elde yikamanizi 6neririz. Kurutma iglemi,
oda sicakligindaki kuru bir yerde gerceklesmelidir. Bu kural, kask gévdesinin temizlenmesi
icin de gecerlidir. Cok yuksek sicakliklar veza kuvvetli UV isinlari, kaskinizin zarar gérmesine
yol acabilir. Bu nedenle kaski, érnegin sicaklik 60 °C’nin Uzerine ¢ikabildigi icin otomobillerin
Icinde birakmayin. Kaskinizi kuru bir yerde muhafaza edin. Imha etme: Lutfen kasklarin evsel
atiklarla birlikte imha edilemeyeceklerini ve belediyenin bu tip atiklar i¢in hazirladidi toplama
noktasina veya geri dénisim merkezine géturtlmeleri gerektigini unutmayin.

4. Giivenli kullanim
Bu kask; yalnizca kayak ve Snowboard sporlarinda kullanim i¢in tasarlanmis olup, motorlu
iki tekerlekli araclar (Sekil 14), binek araclar veya diger spor turleri i¢cin uygun degildir. Kask
gdvdesinde herhangi bir degisiklik yapmayin. Kaski asla delmeyin veya uzerine herhangi
ir cisim vidalamayin. Kask onariminda yalnizca orijinal parcalar kullaniimali ve yalnizca
Laraflmlzca onaylanan sistemler ve ekipmanlar kullaniimalidir. Lutfen yetkili saticiniza
asvurun.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuar ve ek montaj parcalarinin kullanimi (buna
cikartmalar, etiketler ve boyamalar da dahildir), kaskin ruhsatini ve garantisini gecersiz
kilar. Disme veya siddetli bir carpisma sonucunda, bu baglamda disaridan herhangi bir
hasar izi gérulmese bile kask gévdesinin koruyucu etkisi buyuk élciide azalmis olabilir.
Dolayisiyla, boyle bir durumda kaskinizi mutlaka yenisiyle degistirin ve kazaya ugramis
bir kaski asla bir daha kullanmayin.

Bir kaskin tum parcalarinda; kullanim tarzi, bakimi ile kullanim yogunlugu ve somut
kullanim kosullari nedeniyle ortaya ¢ikan asinma derecesine bagli olarak belirli bir
yipranma gorulebilmektedir. Optimum seviyede depolama kosullarinda (serin, kuru, giin
Isigindan korumali ortam, kimyasallarla temas halinde olmayan ve mekanik ezilmeye,
basinca veya ¢ekme gerilimine maruz birakmayan ortam) ve hi¢ kullaniimadiginda
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kaskin maksimum kullanim émri, bu kaskin Uzerinde yazili Gretim tarihinden
itibaren 8 yildir. Urlin, gérsel olarak iyi durumda olsa bile bu maksimum kullanim
6mra asilmamalidir. Markamizin kasklarinin, kullanim yogunluguna bagl olarak ilk
kullanimdan itibaren 3 ila 5 yil sonra guvenlik agisindan degistirilmesi gerekmektedir.

UK

1. 3aranbHa iHopmauis

Mepen nepLUMM BUKOPUCTaHHAM MpodnTaiiTe HaBedeHyY Hbk4e iHpopmaLlito Ta 30epirante

il npoTarom ngoro yacy ekcnnyarauii éﬁlvlc. 9}. Iéeﬁ BUpI6 Bignosigae Bumoram PernameHTy
€C 2016/425 Ta YAHHOMY cTaHOapTy 1077. BignosigHo 4o UbOro ctaHgapTy
nepeBipsitoTbCH aMopTU3aLiiHi BacTUBOCTI LLOMOMa, CTINKICTb 40 NMPOHUKHEHHS!, CXUITbHICTb
[0 BigllapoByBaHHS, MILHICTb NiOOpPIAHOMO peMiHUA Ta 30HM NOKPUTTS. AKLLO Ha LIoroMi €
BiQMNoBiAHe MapKyBaHHs!, TO BiH OAATKOBO cepTUdIKOBaHWI 3@ aMepuUKaHCbKUM CTaHA4apToOM
ASTM F 2040. Oeknapauis npo signosigHicTb (puc. 10) uporo BupoOy PernameHTy 2016/425
[OCTyMHa 1A 3aBaHTaXXeHHS Ha BeGcawTi www.uvex-sports.com/ce. Knac A abo knac

B: «Lllonomu knacy A Ta knacy B npusHayeHi Ans ripCbKONMXHUKIB, CHOybopAuUCTIB Ta
aHanoriyHmx rpyn oci6 (puc. 12 Ta 13). Lonomu knacy A 3abe3ne4ytoTb BigHOCHO BinbLUKiA
3axuct. Llonomu knacy B MoxyTb 3abesnedyBaty Kpallly BEHTUMIALIO Ta 34aTHICTb YyTw, ane
3axyLLa0Th MEHLLY NIIOLLY rofoBU Ta MakTb HUXKYMIA PIBEHb CTIMKOCTI 40 MPOHUKHEHHS»
(mxepeno: EN 1077). 3Hak «Geprufte Sicherheit» ([NepeBipeHa 6esneka) (3Hak GS, puc.

11) rapaHTye, Wo 6esneKy Ta AKICTb Liboro BMpoby Byno niaTBepOXeHO B XOA4i He3anexHoro
BUNpoOyBaHHs. Lle nobpoBinbHUiA 3Hak 6e3neku, akuii Bugae O6’egHaHHA TEXHIYHOIO
Harnagy TUV. MNonepemxeHHs (puc. 15). Y pasi KOHTakTy 3 ByrresogHaMu (puc. 16),
MURHUMU pignHamuy (puc. 17), dapbamu (puc. 18), nepeknagHumm Haknerkamm (puc. 19)
abo BMnMBY iHLWIMX 30BHILLUHIX YHHUKIB (pyc. 20) wonom Moxe nowkoguTtucs. Llen wonom
[ONS KaTaHHA Ha nvkax i cHoybopai BUrOTOBIIEHO BifNOBIAHO A0 Cy4acHOro PiBHA TEXHIKN

11 3abe3nevye HaikpalLlMii 3aXMCT rofoBy Bif, 30BHILLUHIX BNAvBIB. OgHak BiH HE MoXe
rapaHTyBaTVi MOBHE BUKIIOYEHHS TPaBM.

2. KyniBns ripCbKOMMKHOro wonoma

@ 2.1 MpaBunbHe NONMOXeHHA @
[MepekoHanTecs, Lo LWOMOM pO3MiLLEHWI Ha ronoBi ropusoHTarnbHo (puc. 6). LLionom He
Mae 3cyBaTuUCA HaAToO Aaneko Ha MOoTUMMLO (pUc. 7), OCKINbKU B LibOMY BUMaAKy 1106
3anMWIaTUMETLCSA He3axMLLIEHMM, a TaKoX He Mae HafTo CUIbHO HacyBaTucs Ha foba (puc.
8), ToMy Lo B TaKOMY MOSIOXKEHHI BiH MOXe nepekpusaTy ornsad. |aeansbHe nonoxeHHs
[OOCAracTbCs, KOnu LLOSIOM 3Haxo4uTbCA Ha BiACTaHi ABOX NarnbliB Hag 6posamu.

2.2 Hepyxoma nocagka

MepeBipka HepyXxoMOi MOCaAKN 3AINCHIOETLCS LLMSXOM FErKoro NoxXmTyBaHHS rofioBoko i3
po3cTebHyTMM pemiHLueM. BogHoyac nocagka wwornoma He Mae 3MiHoBaTucs. OntumarnsHe
npunaraHHsa HeobXxigHe Ans Toro, Wo6 LWonom BUKOHYBaB CBOH doyHKLto 6e3neku Ha 100 %.

2.3 PeryntoBaHHS1 cUCTeMU peMiHLiB

2.3.1 llonomu 3 po3snofinbHUKaMu peMiHUiB:

PO3MICTiTb PO3MOAINBHUK peMiHLIB (puc. 4), KU cryrye gikCoBaHOK TOYKOK CKPOHEBOIO
pemiHus (puc. 1) i NOTUNMYHOTO peMiHLS (pUc. 2), Lo CXOAATLCS, TakK, Wob pemiHeLb
CXOAMBCA Ha BiAcTaHi LUMPWHW NanbLs nig Byxamu. [ig Yyac perynoBaHHSA po3nodinbHuKka
peMiHLi 3 NpaBoro Ta MiBoro 6okiB HEOOXIOHO HATArHYTU KOXEH PEMIHELb OKPEMO Ha
NOTPIGHY JOBXUHY TakK, o6 BOHU LLiNBLHO Npungarany 4o nigdopinas.

2.3.2 LLlonomu 6e3 po3noAinbHUKIB peMiHLiB: )
AesKi LLIOMOMY He MaroTb PO3MOZINMbHUKIB PEMIHLIB. Y LIbOMY BUNA[Ky PerynoeTbCs TinbKy
[OBXMHA PEMIHLIIB 3@ [JOMOMOIOH KHOMKM-3acTiOKN.

2.3.3 3acTibKa: . _ _
BinbLUICTb HaLLMX MoAeneli LLIOMOMIB MatoTk KHOMKY-3acTiOKy, KOl Merko KopucTysaTtucs
ofHieto pykoto. [1ns poscTibaHHs NOTPIGHO HATUCHYTW YEePBOHY KHOMKY (puc. 3).

[Insi 3py4YHOCTI KHOMKY-3acTiOKy MoXHa nocrabutu, He poscTibatoum cucTemMy peMiHLiB

noBHicTo. OgHak nepes no4aTkom Moi3fkn KHOMKY-3acTioKy HeobXiaHO NOBHICTIO
3acTebHyTU. BogHovac 3amok He Mae BnvpaTtucs B nigbopiaas.
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2.4 PeryrnioBaHHS1 po3Mipy

3a J0MoMOoror CUCTEMU PeryrioBaHHsA po3Mipy B/ MOXETe npunacysaTyi po3mip CBOrO
wonoma nig cebe. [Ins Lboro HafiHbTE LIOMOM Tak, Lo6 BiH ByB NpaBUIbHO PO3MILLEHWI
Ha rorioBi, | NOBEpHITb peryroBarbHe KOriWwaTko Ha 3adHil YacTuHi wornoma. lNMosopoT
3a FOAVHHIKOBOIO CTPISIKOKO 3aTArye cuctemy gerymoBaHHﬂ po3Mmipy, a MOBOPOT MPOTH
FOLAVHHUKOBOI CTpPINku — nocrabroe ii (puc. 5).

2.5 Bisop
Akwwo By npugbanu LWonom i3 BisopoM, 4OAATKOBO O3HalioMTecs 3 AodaHo 6poLuypoto 3
iHdpopMmaLlieto nNpo Bisop.

3. Jornsaa, YMweHHs Ta 36epiraHHA

[eski 3 HaWmnxX LWONOMIB MatoTb 3HIMHY BHYTPILLHIO YacTUHY, SIKY MoxHa npatu. Mu
peKkoMeHYyEMO npaTu BUKMIOYHO BPYYHY B MSIKI MUITbHI BoAi abo cunbHO po3BeaeHoMy
M’SIKOMY MUHOMY 3acobi. CyLumTi BUpi6 cnif 3a KiMHaTHOI TeMnepaTypu B CyXOMY MicLi.
Lle Takox CTOCYETbCA YMLLIEHHS KOprycy Lwornoma. Haaro Bucoki Temnepatypu abo cunbHe
ynbTpadioneToBe BUNPOMIHIOBaHHS MOXYTb MOLLKOAUTY LLooM. ToMy He 30epiraiiTe 1ioro
3a Temnepatypu Bue 60 °C, aka, Hanpuknag, Mmoxe 6yt B aBToMobini. 36epiraiite Lwonom
y c%/xomy Micui. YTunizauis. 3BepHiTb yBary, Lo LLOMOMU HE MOXHa YTUIisyBaTy pasoM i3
nobyToBuMYK Bigxodamu. |x cnig ytunisysatu B LeHTpi 36opy BigxoaiB abo nyHKTi 36opy
BTOPCUPOBUHM.

4. Be3neyHe BUKOPUCTaHHA

Lleii wonom npusHaveHnii BUKIIOYHO ONS KaTaHHs Ha nvkax | cHoybopgi, ane He
npu3Ha4YeHnin Ans BUKOPUCTAHHSA Ha ABOKOMICHUX MOTOPM30BaHKX TPAHCMOPTHMX 3acobax
(pvic. 14), aBTOMOGINAX abo ANd 3aHATb IHWMMY BUAaMU crnopTy. He BHOCLTE 3MiHM B KOpryc
Wworoma. He cBepaniTe Y HbOMY OTBOPU Ta He MPUKPYYyTe 4O HbOro XOAHWUX NPeaMETiB.
[Ins peMOHTY [03BOMEHO BMKOPUCTOBYBATU BUKITIOMHO OpUriHarnbHi AeTani i nuwie cuctemm
Ta NPUCTpPOT, CXBarieHi Hallo KoMMaHieln. 3BepHiTbCs 4O CBOrO creLlianizoBaHoro gunepa.

BukopucTaHHs npunanas Ta KpinseHb, He 3aTBepIXeHNX BUPOBHUKOM (TaKoX HaKMemnok,
€TUKETOK i hapbyBaHHs), NPU3BOAUTL 4O aHysloBaHHS cepTudikaLlii Lonoma i
@ cKacyBaHHs rapaHTii. Y pesynsraTi nagiHHs abo cunbHoro yaapy saxvcHa fisi Lwornoma @
MOXe 3Ha4yHO MOPYLUNTUCS, HaBITb SKLLO 30BHI HE BUAHO XXOAHMX MOLLKOAXEHb. ToMy
nicns Lboro 060B’I3K0BO 3aMiHiTb LLIOSIOM i HIKOMN HE BUKOPVCTOBYITE LLOMOM, KU
nobysaB 3a3HaBaB HeLLlacHOro BUMagKy.
Yci KOHCTPYKTUBHI €MeMEHTH LLIOMOMa CXUITbHI 40 NMPUPOAHOTO CTapiHHSA 3aexHo
BiJ Cocoby BUKOPWUCTaHHS, AOMMAAY Ta CTyMeHs 3HOLLEHHS, SIKMI 3anexXuTb Bif
IHTEHCUBHOCTI 1 KOHKPETHMNX YMOB eKkcrryaTtayii. 3a onTumarnbHUX yMoB 36epiraHHsA
(NpoxonoaHe, cyxe MicLe, 3aXUCT Bif AeHHOro CBiTMa, BiACYTHICTb KOHTaKTY 3 XiMiYHUMU
peyvyoBUHaMK; BIACYTHICTb MEXaHIYHOTO HaBaHTaXeHHS, Lo cTuckae abo po3Tarye
BMpi0) Ta 6e3 BUKOpUCTaHHA MaKcUMarnbHUi TepMiH 30epiraHHs abo ekcnnyaradii
BUpoOY CTaHOBUTL 8 POKIB 3 AaTu BUMYCKY, 3a3Ha4yeHoi Ha Lwosomi. [Micns 3akiHieHHA
L|bOro TEpMiHy BMPiO BMKOPUCTOBYBATW HE MOXHA, HaBIiTb AKLLO BiH rapHUI 30BHILLHIN
BUMAA. 3 MipKyBaHb 6e3reku, 3anexHo Bif iIHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHSA, HaLli LLoroMu
nignsaratoTb 3aMiHi Yepes 3—5 pokiB Nicns noyaTtky ekcnnyarawii.
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